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KELANI VIHARA AND ITS
INSCRIPTIONS.

By H. C. P. BELL & A. MENDIS GUNAS]::K.ARA. MUDALIYAR.

HISTORICAL SKETCH.

tradition centres than Kelaniya, situated up the river of that name five miles from

Colombo on the west coast. It is referred toin the Buddhist * birth-story,” Valahassa
Jdtaka ; and the existing Dévalé to Vibhishana still connects it with the classical Ramayana
tale of a still more dim past many centuries before the Christian Era.

Later, according to Buddhist legend given in Ceylon Histories, this Island was thrice
visited by Gautama Buddha ; who converted the Yakkhds during the first visit, and at the second
the Ndagas.!

THERE is no place in Ceylon, unless it be Samanta-kiita (** Adam'’s Peak "), round which older

Kelaniya was probably the Capital, as it has since been the chief place for the worship of Vibhisana,
grandson of Pulastya, friend of Rama, the conqueror of Ravana. The Nagas of Kelaniya appear tohave been
the most zealous of Gautama Buddha’s followers in Ceylon, and their faith was rewarded by wvarious relics.
Gautama is said fo have converted the Nagas, and settled a dispute between two Chiefs for a throne of gold and
gems, which was subsequently offered to him, and is believed to be under the dagaba at Kelaniya. This
dagaba was increased to its present size by Yatthala Tisa, tributary Prince and contemporary of Dévanampiya
Tisa, about 280 B.C.?

On the occasion of his third visit, the Buddha repaired to Kelaniya at the special
invitation of the Niga Chief, Maniakkhika, whose colossal figure in messo relievo dominates
the larger shrine of the Rdja-Mahd-Vihdraya at this day.

1 Mahwansa, (Geiger) 1: XV, 161-165, 2 Forbes, Hleven Vears in Ceylon, 1, p, 152.
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The Mahawansa ? thus records the episode :—

The Naga-King Maniakkhika of Kalyani, mother’s brother to the Naga Mahddara, who had come
thither to take part in the battle, and who, aforetime, at the Buddha's first coming, having heard the true
Doctrine preached, had become established in the refuges and in the moral duties, prayed now to the
Tathagata : “ Great is the compassion that thou hast shown us here, O Master. Hadst thou not appeared, we
had all been consumed to ashes. May thy compassion yet light also especially on me, O thou who art rich in
loving-kindness, in that thou shalt come yet again hither to my dwelling-conntry, O thou peerless one.”
‘When the Lord had consented by his silence to come thither, he planted the rdjdyatana-tree on that very spot as
a sacred memorial. * * * Inthe third year after this, the Naga-King Maniakkhika sought out the Sambuddha
and invited him, together with the brotherhood. In the eighth year after he had attained to Buddhahood,
when the Vanquisher was dwelling in Jetavana, the Master set forth surrounded by five hundred Bhikkhus,
on the second day of the beautiful month of Vesakha, at the full-moon ; and when the hour of the meal was
announced the Vanquisher, Prince of the Wise, forthwith putting on his robe and taking his alms-bowlwent to
the Kalyani country, the habitation of Maniakkhika. Under a canopy decked with gems, raised upon the
spot where (afterwards) the Kalyani Chetiya was built, he took his place, together with the brotherhood of
Bhilkkhus, upon a precious throne-seat, And, greatly rejoicing, the Naga-King with his following served celestial
food, both hard and soft, to the King of Truth, the Conqueror, with his followers.

‘When the Teacher, compassionate to the whole world, had preached the Doctrine there, he rose, the
Master, and left the traces of his footsteps plain to sight on Sumana-kita.

Coming nearer to historical times, the earliest allusion in the Chronicles is of a very
romantic nature. It is made conveniently to synchronise with, and account for, some great inroad
of the sea, which without doubt once overwhelmed and completely submerged a portion of the
western sea-board of Ceylon.

Major Forbest, with fair approximation to the narratives recorded'in the Mahdwansa®
and other histories, thus summarises the story:—

The beautiful Queen of KelaniTisa, having been seduced by his brother and their intercourse detected
he fled to Gampola ; from whence he sent an emissary disguised as a priest. This person was instructed
to mix in the crowd of those who went daily with the High Priest fo receive their alms ; at which time he
might find an opportunity of delivering a letter to the Queen, who always assisted at this ceremony. The
letter was full of the misery of the writer, and stated that his affection was undiminished ; but neither the
place from whence the letter came, nor the name of the writer was mentioned. The disgnised messenger
dropped the letter, and the King hearing it fall, seized and read it. The writing convinced him that it was
from the High Priest, who was ordered to be thrown into a cauldron of boiling oil ; the Queen was bound, and
cast into the river ; the messenger was cut in pieces. It afterwards appeared that the King’s brother, having
been a pupil of the High Priest, had acquired the art of exactly imitating his writing.

Not long after these events, the sea began to encroach rapidly upon the west and south coasts of Ceylon.
The King, believing that it was a judgment against him for the cruel and unjust death of the Priest, determined
1o sacrifice his virgin daughter, as an offering to the god who controlled the waters. Having secured her in a
covered canoe, on which was inscribed her fate and its cause, the canoe was launched into the ocean. The
tlood still increasing, the King mounted his elephant and proceeded to view the destructive effects of the
raging waters ; whilst thus employed the earth opened, and the King disappeared amidst flames which burst
from the sinking wreck of his richest provinces. Before the waves ceased to encroach on the land, 640
villages (470 of which were principally inhabited by pearl divers) had been overwhelmed, and the distance
between Kelaniya and the sea-coast had been reduced from twenty five to four miles. The canoce in
which the young Princess was confined, having been driven towards the south-east of the Island, was dis-
covered and brought to land by some fishermen, This was in the Magan Pattuwa, at thattime a separate king-
dom under Kavan Tisa Raja ; who hearing of the canoe and its mysterious appearance, went to examineit, On
perceiving the writing, he released the Princess whom he named * Vihara Dévi,” and afterwards married.

Vihara Dévi became the mother of Dutugemunu, a Prince who restored the Sinhalese power, and
expelled the Malabars, to whom Kelani Tisa and Kavan Tisa had been tributaries.

Strangely, no further mention of Kelaniya occurs in the Mahdwansa (with one very minor
exception)® for a thousand years, save the construction there of an Updsatha Hall by Kanittha
Tisa (A. C, 165-193).7
iy 3 -Ma_hn-'wfmsa. I, 83-67, T1-77. 4."_1"01'1}::5-. loe. eit. pp._'[-ﬁ.'l“j. ,!fr_xhcirm.-nsa. XXTT. 13-22.

6 In Dutthagamani's reign “Kalyaniks Vihara” was oceupied by 500 Bhikkhus—Mahdwansa, XXXII, 51.
7 Mahdwanse, XXXVI, 17,
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Indeed, but for three casual references to the place, two in connection with military events,—
first in the reign of Jaya Béahu I, (accession, circa A.C. 1120), when Vikrama Bahu pursued
Manabharana and his brothers thither from the Pasdun Kéralé, and, again, during Parakrama
Bahu the Great’s civil war, as a recruiting base for continued operations, —and the third its inclusion
among the chief places visited on tour by Nissanka Malla ® the veil remains drawn over Kelaniya
till mid 13th century.

' Kelaniya had probably not escaped the wide-spread pillage of Ceylon towns, when in that
century the hordes of Kalinga Mégha,* wicked disturbers of the peace of mankind, stalked about
the land hither and thither” ravaging by every form of * frightfulness, " the Kingdom of Lanka,
“even as a fire doth a forest.”” * They broke down the image-houses, ’ says the Chronicle, *and
destroyed Chetiyas ; they took up their dwellings in the Vihdras, beat the pious laymen therein ;
and sorely distressed the five ranks (male and female) of the religious orders, "1 ¢

It was upon the ashes of this destruction that the Kelani Vihiraya gradually rose under
Vijaya Bahu III. (A.C. 1236), and his even more famous son, Pardkrama Bahu II. (A.C. 1240), till
it reached the zenith of its glory in the reign of Parakrama Bahu VI (A.C. 1415-67), two
centuries later.

Vijaya Béahu III. found the Vihara shrines in ruins, and commenced their renewal : —

At the Kalyani Vihara also the King (Vijaya Bahu IIL) renewed the Great Cetiya which the mighty

men of the Tami d destroyed, and set a golden pinnacle on it, and built a gate also on the eastern side
thereof. He also repaired the breaches in the image-house and the rampart and all the other buildings that
stood there. *?

Pardkrama Bahu II continued his father's good work, adding to the buildings and
making liberal offerings to the Temple :—

And he (Parakrama Bahu II) made great repairs to the decayed Temple of five stories, that was built
aforetime by King Yatthala Tisa in the excellent city of Kalyani ; and he finished it with plaster-work and
restored it fo its former state. He also repaired in the selfsame City, the house wherein the image of the King
of Sages lay, and also the image-house called the Tivanka. There also the lord of the land levelled the square
courtyard of the great Cetiya, and paved it in proper order with broad stones. Moreover he
constructed in proper manner a large open hall in front thereof. And after this the lord of the land, with
great devotion made offerings of flowers, lamps, and food at the feasts that were held by him in honour
of the Bodhi, the Cetiya, and the Supreme Buddha —offerings of no common order, many in number and
pleasing to the people —and obtained merit (thereby).

Furthermore, the King caused a beautiful grove of cocoanuts fo be planted in his name, nigh unto the
Vihare, and dedicated it thereto, that so a feast of lamps might be held in the Viharé daily.'®

Of *the sacred city of Kelaniya,” as it existed at the close of the 14th century, the
Nikdya Sangrahava '3 has preserved for us this striking picture :—

Nobly the city of Kalyani shines forth, with its houses, Bé-trees, grand promenades and pavilions, (with
its) city walls, halls, image-houses, relic shrines, attractive bazaars, gates and porticoes most handsome,-
(a city) surrounded by ramparts like unto the Sakvala rocks, possessing palatial buildings in ranges, which
rival the Kailasa rock in plastered whiteness, of one storey, two, three, and five stories, &c.,—beautiful in its
walks, its pillars, and its stairways, ornamented with varied paintings, - (a city) resplendent with Viharas,
ornate in courtyards containing relic shrines, Bo-trees, image-houses, ambulatories, spacious halls, and lines
of gates,—(a city), furthermore, marked by a network of broad streets thronged with men of many climes—
(a city, in brief), which abounds in all kinds of wealth.

How its many and beautiful shrines appealed to the poets in the halcyon days of Parakrama
Bihu VI of Kotté, may be read in the Vritta Mdliwa, the Selalihini Sandésaya, and
other poems of the period.

8 Mahdwonsa, LX1, 35,39, ; LXXII, 184. 9. Inscriptions at Polonnaruwa. 10, Mohdwansa, LXXX, 60-69, 11. M ahdwansa,
LXXXI, 89, 12. Mahdwansa, LXXXV. 64-70. 13. Nikiya Sungrahave, 1908, p. 52
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That the like prosperity still followed this, the chief Buddhist Temple in the low country
of Ceylon, into the succeeding century the Raja-Maka-Kelani Vihdraya Inscription of A.D. 1527
fully bears out.

To theirlasting dishonour, it wasleft to the Portuguese, before the close of the same century,
first to confiscate its revenues, and twenty years later to destroy ruthlessly this Vihara—one of
Ceylon’s choicest Temples, hoary in its old-time fame.

With the enthusiasm of the new convert Dharmmapala (in 1555) transferred to the Franciscans the

Rdja Mahd and Kit Siri Méwan, Temples, which face each other across the river at Kelaniya;
with the Daladd Mdligawa, and the incomes of all the Temples in the Island, including the fields,
gardens, rents and services which had been dedicated to their use, for the maintenance of the Colleges which
they propesed to found in the country. St, Anma in the Orfe of Kelaniya, and St. Bartholomew on the
sonthern bank, at the site of the Pas Mahal Paya where Bhuwaneka Bahu (VII) was murdered (in 1551),
were the speedy fruit of the new Sannas of the King.!*

In 1575 the Captain of Colombo, Diogo de Melo, after capturing Wattala from Raja Sinha
L’s forces, and defeating his elder brother Maha Rajjuru Bandira at Kaduvela, turned on the
General Vikramasinha encamped at Kelaniya, and * succeeded in burning his deserted encampment
and destroying the great Temple, in spite of the resistance of the villagers, who rallied in defence
of the sacred shrine, several of them being driven into the river and drowned. 1%

For a hundred years no serious attempt seems to have been made by the Sinhalese to
re-occupy the Kelani Viharaya, The war with the Portuguese, in which the Hgllanders, striving for
their own hand, played much part in the first half of the 17th century, rendered this impossible.
But the Dutch had barely settled down, after ousting their European rivals, before their policy
of establishing Christian Schools and Churches among the natives on the sea-board encountered
serious opposition, notably at Kelaniya.

A lively dispute between the Clergy and local Government arose thereanent.'®¢ In 1689 The
Ceylon Dutch Consistory wrote in to the Representatives of the United East India Company :—

The Portnguese, the late occupants of the country, destroyed the dagabas and heathen edifices,
and did not tolerate the public exercises of devil-worship. We also issned in 1682 strict Placaafs against
all such ceremonies, and inflicted heavy penalties. Heathenism, which for the last years had lost its influence
to a great extent, so that many left it for Christianity, has of late begun wonderfully to bestir itself through
the agitations of certain ill-disposed persons, who, not content with their present improved state, have, not
only by ingratiating themselves with the new King of Kandy (Vimala Dharmma Suryaya 1) and his courtiers,
been seeking to be absolved from the existing orders and regulations respecting schools, but have also
effected a demand from the Court of Kandy for the re-erection of dagabas in the lower provinces, and the
restoration of the lands, whose revenues formerly supported the dagabas and their priests ; and consequently
for the revival of idolatry. If this be conceded, the orders respecting native churches and schools can
no more be enforced, and defection from Christianity will be on the increase.

‘With the hope of checking the public exercise of what the Dutch termed * heathenism,” ** the
Clergy had applied to the Civil Power for permission to convert a certain site which stood a short
distance from the foot of the hill of Calany (Kelaniya), where the ruins of an ancient and renounced
dagaba existed, into a Christian school.” They requested the Representatives to aid them *in the
contest between the Kingdom of Darkness and of Light, that the cause of God might prevail

over the cause of the Devil," by enforcing the application of the Placaatfs of 1682 against the public
exercise of “heathen ceremonies '’ at Kelaniya :—

14 Pieris, Ceylon : The Portuguese fra, 1,140,

15 “The bank of the river at Pallemulla, o few yards from the existing temple, ig studded with granite remains of the
ancient buildings.” Pieris, loe, eft. T, 196-7, 521,

16  Jourmal, C.A.S, 1847-45, pp. 30-34,
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What would the prohibition in other places avail, if Calany, which was the seat of Buddhism in
the Company’s territories, and that in the vicinity of Colombo, were allowed freely to exercise its
superstitions, under the immediate eye, as it were, of Government. Heathenism would continue in full
force ; the people would remain Buddhists ; the priests would pervade the land, and practise their worship
in defiance of the Clergy.

The local Government were disinclined to taboo Kelaniya lest it should displease the Court
of Kandy, and especially a certain Ganebandaar (Gane-bandéra),!” and thus prevent the establishing
of permanent peace with the Kandyan King, or at least weaken the existing Treaty which was
about to be renewed. They were of opinion that natives who professed “heathenism” should not
be forbidden the exercise of their religion ; but only Christians prevented taking a part therein, and
punished when detected.

Confra the Clergy urged that if Kelaniya was allowed to be * the throne of Heathenism " the
evil would spread, and " vain would be all preventive measures ;"' that it was impracticable to
discover among the concourse of pilgrims to Kelaniya those who professed Christianity ; that its
prevention was impossible in individual cases, and should be universally enforced throughout the
Company’s territories ; that it was doubtful whether the professed wish to rehabilitate Kelaniya
originated in the Kandyan Court, and whether prohibition would affect the Peace or weaken the

Treaty—the whole matter being “only the pretence of the Bandaar, and the instigation of the
lower-provinces.”

The Dutch East India Company supported, in 1692, the appeal ofthe Clergy that no
“"heathen” practices should be allowed inthe neighbourhood of Kelaniya, Accordingly the
Clergy ‘“‘opened an establishment there ', and ordered the Buddhist priests to depart.1#

Of the ruined Temple little then remained:—

At the hill (Kelaniya) there are still a few insignificant remains of one of the most renowned and
frequented dagabas in the Island, to the honour of Buddha named Goutama, the God of this world, whom
they call Callijoegoe and reckon the fourth. Of his doctrine and religion, though much pains have been
taken, we cannot obtain certain and satisfactory information. **

This action naturally led to occasional trouble with Buddhist monks hankering after the
right to worship at Kelaniya. Thus in 1699 a genuine, or soi-disant, priest (ek sanghayavahanse
kenek) tried to get to * Kelaniya which is not more than a gewwa from Colombo.” His advent
much exercised the mind of the Dutch Governor (Gerrit de Heere), who appointed two officials
to investigate the priest’s professed objects. As his belongings were limited to a dhdtu karanduwa
(casket of relics), palanquin, three white flags, sun shade, and fan (watdpota), with escort of four
drummers, and as he had no letter of authority, the priest'’s credentials were mis-
trusted ; but orders were finally given * for this occasion alone " to put * no obstacle whatever " in the
way of *“that person” carrying out his desire (me mosamata pamanak yam tahanamak netuvee
kiyana ayage kemeti karaganna setiyata).2®

17 Ganebanddra.—His duties were apparently us much lay as clerical, and permitted of the holder undertaking secular duties on
oceasions,  Thus Kobbekaduwe Ganebanddra Hemuduruwe, Niyaka of the Poya Malu Vibdraya at Kandy, and a Basngyaka Nilame, was
also Disiwa of Puttalam about A. 0. 1740, Thereby hangs a quaint tale, ben frovato at least. Once, priorto his appointment to the
Disdpatikama, ae the Ganebanddra was writing some report to be submitted to the King, he heard a Tem ple abiftayd say: * Lunu ne”
‘There is mo salt (for the daily meal) "—a statement that the Niyaka uneonsciously inserted in his report, His Majesty on reading the
words, bethinking himself of the mirds incident which traditionally led to the erection by King Dutugemunu of Mirisavetiva Dagaba at
Anurddhapura, and deeming the statement a just reflection on his plety, immediately appointed Kobbekaduwa to the charge of Puttalam
with 1ts profitable salt-pans

15 Journal, C. A. 8. 184748, p. 78,

19 Loc.cil, p. 8. The Kili-yuge (Era) is confused with the Buddha himself, *
20 Letter from Gerrit de Heere to the Kandyan Court, 1699 (Dutch Reeords, Colombo),
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In time Churches and Schools fostered by the Dutch nominally increased. But even forty
years later (1730) the low ebb to which Christianity in the Island had sunk is thus deplored :—
Heathenism had revived among nominal Christians ; temples and sanctuaries for images exceeded in
number the churches and schools which had often to be closed on account of Buddhist priests who had
settled almost in every village, to destroy what had been built up with much care, and who were more

esteemed than the Clergyman. In the Colombo District the outlook was somewhat less dark : there was
at least no public manifestation of Heathenism.*’

But in 1749 there were only two ministers at Colombo and oneat Jaffna: Galle had been
destitute for three yeai‘s. The Roman Catholics were steadily forging ahead, particularly in the
Negombo District ; where, within ten years, they grew so insistent as to create a serious disturbance,
which had to be put down with a firm hand by a military force.?!

This pronounced friction between the rival Christian denominations inevitably heartened
Buddhism, and paved the way for the resuscitation of its worship at sacred sites long abandoned
on compulsion.

An incident, recalling that of 1699, occurred in 1750. A ‘ Chief Priest,” supported by
Kandyan Officials, by suddenly descending upon the Dutch from the hill-country with a large
following, tried to gain a permanent footing at Kelani Temple. The Dutch refused to believe the
plea of sickness put forward as excuse : the attempt failed.

The Dissawe of the Three and Four Corles informed the Governor by ola that His Majesty
had thought fit to send down with him a sick Chief Priest, who wished to put himself under the treatment
of the Dutch doctors at Colombo. The said Chief Priest shortly after came down quite unexpectedly
through the Hina Corle, accompanied by 32 inferior priests and a considerable escort of lascoreens,
standard bearers, and drummers, with music and flags, and fook up his abode with the (Kandyan)

Ambassadors present at that time at Colombo. He requested that suitable accommodation might be
provided for him and his retinue at Calante, as he had chosen that place for his residence.

This request was, however, refused, under the pretext that the inhabitants of that place might
perhaps treat this priest with disrespect. He was given, instead, a convenient residence on the road
to the Pas, as we apprehended difficulties in getting him away when once settled at Calanie; for at that
place there was a heathen pagoda, and the Holland doctors had given their unanimous opinion that the
Chief Priest was in perfect health, and was only simulating illness, %%

In what circumstances exactly the Kelani Vihdraya was once more enabled to secure,
later in the 18th century, a renewed lease of life under Atthadassi Unnéanse of Dehigaspé, a pupil
of the great Sangha Rdje Velivita Pindapatika Saranankara, remains uncertain. That the Dutch
probably showed special consideration to this ancient Temple is borne out by the sannasa granted
in 1780 by Kirtti Sri Rdja Sinha, King of Kandy, to Buddha-rakkhita Unnanse??, pupil of Attha-
dassi, implying at least a tacit understanding between that King and the Dutch that the Temple
would not be molested.

Since the advent of the English the Kelani Viharaya, assured of full toleration, has, under
the sishya parampardva succession of six or seven incumbents,?+ steadily thriven and reassumed its
recognised position as the most important Buddhist shrine in the Maritime Districts of the Island,
though for ever bereft of virtually all its pristine architectural beauty. Ichabod is everywhere
written large at Kelaniya.

21 Journal, C, A, B. 1847-48, pp, 52, 63, 66,
22 Beknopte Historie (Journal C, A, 8., 1880, Vol. XI No, 38, p, 130).

23 Kalydnt Vihdro Varnandva, 1880, pp. 15, 16. See infra p. 161
24 (1) Mapitizgama Buddhs-rakkhita, (2) Mapitigame Dhamma-rakkhita, (3) Mapitigama Sangha-rakkhita, (4) Dompe
Buddha-rakkhita, (&) Mapitigama Dhamma-rakkhita (Nos. 4 & 5 pupils of No. 8}, (6) Mapitigama Sangha-rakihita (7) Miapitigama

Buddha-rakkhita (present incumbent), with (8) Dhamma-rakkhita (pupil of No, 7).
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RAJA-MAHA-KELANI VIHARAYA.

At the present day the Raja-Maha-Vihdraya®* at Kelaniya is reached by a shortapproach
from the driving road.

Two staircases footed by ancient * moonstones’'2¢ lead on to the raised ground of the
sacred precincts. Here the Dagaba—whose lines compare poorly with the like shrines at
Anuradhapura—{faces the observer on the right ; the Bé-tree maluwa on the left ; with the pain-
fully modern Pilima-gé, or Vihdraya situated between, but unduly jostling the Dagaba, directly
opposite the stairways (Plate VI). The Pansala and Updsatha-gé lie to the left : and are
approachable under shelter by a roofed passage-way open to the air on its inner face—a
make-shift cloister made bright by lighted lamps daring special festivals, and hence styled Pdn-gé.

The modern Vihdraya (image-house) consists of two lofty, oblong rooms—outer and inner
shrines—with a verandah mounted from sanda-kada-pahan (semi-circular slab steps).2% The
sanctum with the sacred images is only accessible from the vestibule chamber.

The salient feature of this vestibule is the colossal statue, in bold relief, of the Nédga
King, Maniakkhika, resting his back against the middle of the right wall, with two figures of
Naga Kanydvas painted on the wall to either side : the three being flanked, beyond the pair of
inner door-ways, by Doratu-pdlays, warders, also of superhuman size and in similar relief.

The greater portion of the walls is taken up with panoramic delineations of well-known
Jatakas (Vessantara, Dahamsonda, Sachchankira, Maha Silava, Telapatta, Maha Kanha, Dharmma-
pila, Devadharmma, Sama), the Nava-grahays (planetary gods), and the Zodiacal signs.

The front wall shows, in addition, Maniakkhika seated with the Rahats after their
arrival through the air; below at one end are silhouette figures of the first three High
Priests of the present Kelaniya succession, Buddha-rakkhita, Dhamma-rakkhita. and Sangha-
rakkhita. Similarly, on the opposite, or further, wall are portrayed the two Kings Yatthila Tisa
and Kelani Tisa ; and, high up, the Sa# Satiya, or first Seven Weeks of Gautama's Buddhahood,
On the left wall are also displayed the Solos-masthina (Sixteen Sacred Shrines) and Mdra
Yuddhae (attack of Mara Demons upon the Buddha.)

Passing into the long, but narrowed, inner shrine, the long stretch of the wall at back is
seen to be lined with images?7—in the middle the Seta-pilimaya, or prone figure of the
Buddha ‘' of 18 cubits ;" : at his head are ranged two of-pilima, or sedent Buddhas (one
“the old Samapatti stone image "), and two hiti-pilima (erect Buddhas) of wood. Beyond the
feet of the Seta-pilimaya stand gigantic statues of Natha, Vishnu, and Kanda-Kuméra (Kartikéya) ;
above is iaainted the Su-visi Vivaranaya, or Twenty-four Approbations accorded to the Buddha,

25 For fuller partieulurs see that useful little “gnide-book” the Kulydni Vihdra Varnandgva, 1890 : where the main
authorities regarding the Kelaniva Temple are quoted, a8 well as a version of the Tnseription No 2. of Parakrama Bahu (IX),
and the sannase of 1780, A.D.

26  Therearesix “moonstones” in all, progressively inereasing in number {rom one to threa at the successive stairs up
to the Viharaya. All but twao are plain, or bear simple lotus on their surfuce. Of the two figured in Plate VII, the lower (8ft. Sin. hy
Mt Sing i3 at the second flight of steps. The design is very unusual-perhaps unique, QOutside a plain - middled lotus,
separated by a narrow fillet, two peacocks with conventionalised tails pluck, from either side, at a flower like a honey-suckle in
a straight stem holder: bevand is a horder of pala-peti (water-leaf) fringing the semicireular slab,

The other, and larger, moonstone step {70t 2in. by 3ft, 4in)) shown on the Plate is the third to right at the Vihirasa
verandah. Its motive is of the well-known Anuradhapura type. viz. raised central lotus, surrounded by congentric belts of
floviated seroll-pattern and animals, Butin lien of the procession of Elephants, Horees, Bulls, and Lione in one band, here is only
a zingle row of Elephants (9), between ornamental pilasters ol spreading plinth and capital—a further devolution from the
Polonnaruwa design of successive semicirenlar bands for the two (or cecasjonally three) animals found on the sanda-kado pahan,
The Elephantsare separated by a broad flilet from the fringing “ eobraleaty border” « between the scroll band and the lotus all is bare.

21 No Buddhist pilgrim would ever venture so rouch as to touch lightly these sacrosanct images of the Buddha and the
dread gods who share his shrine—the more impressive and fearsome from the awe evoked by the silent colossi half discerned in
the “dim rellzious light” of the sanctum, Yot here at Kelani Vihira (and elsewhere) the illadvised Temple authorities have done
their best to dispel all sense of innate reverence by casing in the images in glass, as though, for sooth, they were just “lay figures *
in a modern shop-front window !
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The wall opposite the recumbent Buddha bears, at one end, coloured representations of
Hanuman, Gana Deviyd, and Mahésvara ; at the other end, Saman and Vibhishana ; with the
Satara-waram Deviyo, or Four Guardian gods, between the doorways.

KIT-SIRI-MEWAN-KELANI VIHARAYA.

The Kif-Siri-Mewan Vihdaraya?® at Kelani-mulla is accessible either by crossing the
Kelani-ganga from the Rajao-Maha-Vihdraya and carriage road on the right bank, or by a cart
track off the road from Colombo, which runs through Sédawatta, not far from the river's left bank.

The modern temple is unimpressive. It comprises within a limited enclosure only a
dagaba?® and small vihdraya, with a humble pansala adjoining. Except a sri-patul-gala,
or altar slab (about 2ft. square) bearing conventionalised impressions of the Buddha's feet
surface-carved in low relief, and an adona (or pddona) gala (rough hand, or foot, basin of
granite) there is nothing left of the old carved stone-work within the Temple premises,
A few stone pillars are said to be lying half buried in a neighbouring garden.s?

INSCRIPTIONS.

There are in all four inscriptions at the two Kelani Vihiras.

Of these the oldest by nearly a hundred years is the slab (No. 1) now lying at the minor
Viharaya, Kit-Siri-Mewan, located not far from the left bank of the Kelani-ganga, in Kelani-mulla.
On its face the record bears the date A.B. 1887 (A.C. 1343-44) ; but would seem to have been
engraved a century later.

The next inscription in age (No. 2) is carved on the shattered, but rebuilt, slab standing in
the premises of the Raja-Maha-Vihdraya, the chief Temple at Kelaniya of the present day, near
the right bank of the river. It is dated in the month Navam, the 19th (regnal) year ofa king called
Pardkrama Bahu (IX.), which works out to A.C. 1527, February-March.

One (No. 4) of the other two stone inscriptions—both also at Raja-Maha- Vihdraya—affords
intrinsic historical evidence of having been cut after the English conquest, or later than the year of
the 18th century (A.C. 1779), in which it professes to be inscribed.

A taint of similar * faking " naturally attaches to the connected record (No. 3), made todate
a few years still earlier (A.C. 1767.)

INSCRIPTION, No. 1.
(KIT-SIRI-MEWAN-KELANI VIHARAYA))

The inscribed slab (broken off close to where it was sunk into the ground) lies inside the
enclosure wall near the Kif-Siri-Mewan Vihdraya—the upper part, raised at its head, resting on the
bottom portion.

The stone (Plate VIIL), which was roughly dressed, measures 6 ft. 4 in. by 1 ft. 10 in,,
with an average thickness of 7 inches ; its top edges are slightly rounded, as in the case of the
larger stone (Inscription No. 2, Plate IX.)at the Raja-Maha-Vihdrayas. On to the front face (A) were
crowded as many as 51 lines of writing ; 15 more lines of imprecation are given on (B) the right-hand
side of the slab, accompanied by sun and moon emblems and figures of crow and dog. The engraving
is rough, and no ruling separates line from line ; but the inscription is still legible nearly throughout.

In its dating the record displays, on its face, aggravating inconsistency. It is not possible
to reconcile the professed year given on the stone, viz.,, B.V. 1887 (A.C. 1343-4), either with its
smaller form of script, that of the 15th century, or wlth the reference in the text to the temth

95 Kit-Siri-Mewan Kelant Vihdra is teferred to i the Selalihind wandc‘sa.gm (verses 40, 41): — “At e'en enter (the Buddhist
temple) Kit-Siri-Me . . . . . adore the Digaba, great Bo, and Image there.”

23  Traditionally believed to be the Sivurn Digaba specified in Inzeription No. 2.

30 A Chammukae Dévilé is said to have once formed one of the shrines of Kil-Siri-Mewen Temple, Chommuke “six-faced,
an epithet of Eartikeya or Kandaswami,



KIT-SIRI-MEVAN-KELANI VIHARE. PLATE VIiL
INSCRIPTION, No. 1.
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Alagakkonara; or, finally, with the name of the Hierarch who carried out the repairs, &c., for the
benefit of the Temple. All known inscriptions of the middle 14th century are cut in bold letters of a '
somewhat archaic script.?! Moreover in A.C. 1343-4 Nissanka Alakéswara, or Alagakkonara, had
not risen to greatness,—was but starting on his subsequent brilliant career as Prime Minister
to successive Kings; and it is he who is referred to in the inscription as the first member of the
family.?? There is no definite mention of any Vilgammula Maha Himi in the 14th century : the
Maha Thera of that name, with his nephew Gatara, Vidagama, Sri Rihula, Wanaratana and others
of that famous galaxy of monks, flourished during the reign of Parakrama Bédhu VI.#% Lastly, the
style conforms to that of recognised inscriptions of Pardkrama Bahu VI.

It seems certain, therefore, that this inscription must have been ante-dated—and quite pro-
bably by exactly a century,—the stone mason through inadvertence substituting afa for nava when
engraving the date of the Buddhist Era. Read as B.V. 1987 (equivalent to A.C. 1443-4) the record
would present little or no difficulty., The character is suitable ; the tenth successive member of the
Alagakkondra ilk in name (not generation) might well have been alive ; and Gatira Unnanse then

in residence at Kelaniya, TEXT.
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91  Lithierecords of this century oecur at Gadaladeniya, Lankdtilaka, Hapugastenna, Kalagomuwa, and Gampola,

32 For particulars of Alakéswara Pratirdja, see [Nikdyo Songrahava, Saddharmma Rafndkaraya, Mahdwansa, He
was greatly in evidence during the reign of Bhuvanaika Bahu IV, Pardkrama Bahu V., Vikrama Bihu 11T, and Bhuvanaika Bihu V,

38 Vilgammula Mahe Himé: Vilgam-mula (Sinhalese), the village where the Thera was borm, is identical with
Sarasigama-mila (Pali) The Tisera Sandézaya mentions a Vilgama (Kegalla Distriet). Maha Himé was o term for the Sangha-rdig or
Hierarch. The Maha Himi of the ingeription may be identifled with Vilgammula Mahdi Thera of the eolophon to the Sinhalese
paraphrase of Sdrya-Satakayn, which appears to haye been written in the reign of Parakrama Bibu VI, of Eotte. Galdra, second

Sthavira, compoged the Vulto-mdid-Sandésa Sutaka.
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Translation.

When one thousand eight hundred and eighty seven (1887) years of the illustrious Buddhist
Era had elapsed, the celebrated Vilgam-mula Maha Himi (Hierarch), a descendant of the lineage
which dwelt at Gangafala Kalambava,?*—with the patronage solicited and received from the noble
wife of the Minister Alagakkonara, the tenth in succession of the lineage of the great Nissanka
Alagakkonara, a descendant of the distinguished Vanchi race—, caused the execution of the
meritorious work of effecting thoroughly (Zif. from the foundation) all (needed) repairsto the
Kit Siri Mewan Kelani Viharaya—which was maintained continuously for ten generations of the
lineage which originated with King Kit Siri Me (Kirtfti Sri Mégha Varna) and that of his
relations—including the three-tiled pavilions at the gates by the side of the image-house, ddgabas,
two enclosing walls of the Bd-tree, the parapet wall . . . . . and the five leaf-thatched houses.

Having had built from the foundation the seven walls round the great Bd-tree with the
new edifice adorned with thirteen spires, and deeming it well if the Bé-tree enclosure built in his
- name, and the Bd-tree, do last for a long time, he caused the donation to be made to the Bd-tree
to last for five thousand years, engraving (on this stone figures of) Sun and Moon in token
thereof, (viz.) a field of the sowing extent of two ydlasand five amunas from Polonndva 35
appertaining to Menda Pdnabunna,®® with houses, gardens, plantations, jungle, and meadow
appertaining thereto, which were received as a donation from the King : (besides) fifteen men out
of the officers, men and women, including Polonnd, and Munda-devd, and fifteen men out of the
men received as Royal favour for preaching banae (Buddhist scriptures) at night, including Kottani
devi-vedan, Raka, and Boda, making a total of thirty male officers,—all these said lands, fields,
men, and other items.

It is proper that the merits of this act be participated in by the monks living in
Gatare Pirivena, descendant relatives (of the donor), by other monks of the two fraternities
(as well as) by Kings, Crown Princes, Chief Ministers and the like (officers) to come, and that
(the Temple) be maintained for a long time. 27

If any one harms this work of merit he will descend to the one hundred and thirty six
(136) hells, »# and suffer the sin of the . . . . . who killed animals.2?

M Gangalala Kolamba (or Kadamba): 1f the reading * Kalamba ™ is correct (only the second letter is atall doubtful) it may
not perhaps be extravagint to explain the words us meaning “at the harbour town (Kalamba) situated on the Kelani River (ganga)
fata (fnlgra)’” Ibn Batuta gives " Kalumba™ as the pame of the Portin AD, 1344 ; and Gangatala Kalomba) may have heen
inclnded in the particular quarter of the 14th century settlement of Colombo (Pieris, Ceylon : The Portuguese Era, I. 490 (28), called by
Portuguese writers " Mapane” (Maha ponnai or pitiya), “the Great Plain, which extendsfrom the heights of Celombo Fort across
Eollupitiya, Bambalapitiya, Wellawatta and Dehiwala, up to the rieing ground of Mount Lavinia by the small bay of Galkizsza,"

35  Polonndva ;: Probably the original form of EKolonnidva, new part of Maradana. Colombo,

36 Panabunna : This division (rata) is mentioned in a Kadayim-pola just before FKelani Degam-boda rata said
to contain the Kelaniya Temple, the Vibhichana Dévale and the abode of the Nagas. It was ealled Pdnabunna " says the Kedayim-
Potn, " becanse at a time when the King of Cevlon was engaged in makinga religious offering of lights (Pdn pujiva) the Tamile
destroyed (bun.) thelamps (pdn), but were alterwards defeated by the Binhalege *.

y 87  Cf. the Pepiliyana Inscription (Journal O, A, 5.1882 Vol, VII, No. 25 p, 204).

38 One hundred and Thirty Siz Hells: According to Buddhism there ars 8 principal hells, viz,. Sanfiva, Kalasutta,
Sanghola, Roruva, Maha-Roruve, Tapana, Patapona, and Avich?, to each of which are attached 16 minor hells. The number is
thus made up, & (principal hells) + 128 (minor hells appertaining to the § principal hells},=136. Seec too Pepiliyana Inscription
(Journal C.A.5., Vol, Vil., No 25, p. 204),

39  In Lawrie's Gazelleer (1, 339, Hendeniya ; IT, 666, Owilla), are similar imprecations,
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INSCRIPTION No. 2.

(RAJA-MAHA-KELANI VIHARAYA))

This inscription is carved on the front face of a large slab of granite. Where this slab originally
stood is not known ; but it was not spared in the wanton destruction of Kelani Vihiraya wrought
by the Portuguese in the 16th century. The half a dozen pieces into which it was then broken

have since been reset, and the slab erected to the left of the stairs which mount on to the
Temple precincts.

The record consists of 32 lines, covering a smoothed surface 5 ft. 3 in. high by 4 ft. 8 in.
broad, between ruled lines savefor the first two. On the whole the writing is well preserved ;
except here and there the text can still be read with little, or no, difficulty and doubt, especially
the lower lines.

The inscription is dated on the 11th day of the bright half of Navam, the 19th year of
(the reign of) Siri Sanga BJ Sri Paragkrama Bahu who ascended the throne in the
Buddhist Era year 2051, Its date, therefore, (according to the usual calculation in Ceylon for the
Parinirvdna), isequivalent to February-March, A.C, 1527, This, therefore, attaches the record to
the King styled Dharmma Parakrama Bahu IX,, who reigned at Kotté,

It details repairs executed at the Raja-Maha-Kelani Vihdraya through the agency
of the Gana-ndyaka and the Minister Parakrama Bdahu Vijuyakkonndra.

This inscription was edited for the Ceylon Asiatic Society, and published in its Journal of
1871-72,4¢ by Louis de Zoysa, Maha Mudaliyir and Chief Translator to Government. The
Mudaliyar dealt most thoroughly (as might be expected) with the contents of the inscription, and
the historical puzzle afforded by its date. He remarks :—

There is nothing remarkable in the inscription calling for special remark, either as regards its
language, which abounds in high sounding Sanskrit words and inflated epithets characteristic of the age
it was written in, or in the forms of letters used, which are, with very few exceptions, identical with
those in use at present.

The Mudaliyar then proceeds to bring out the discrepancy between the dates of the
inscription of Dharmma Parakrama Bahu IX., at Kelaniya, and that of Vijaya Bahu VII., his
brother, at Dondra.

The King alluded to is Dharmma Parakrama Bahu, in whose reign, “ the Portuguese first landed in
Ceylon, and were permitted to trade.” Both the Mahdwansa and Rdjaratndkeraya, however, entirely
omit his reign, making his brother and immediate successor Vijaya Bahu supply his place ; while the
Rdjavaliya gives a graphic and interesting account of his reign. Preference, as regards authenticity, should
be given to the Rdjavaliya, as it bears internal evidence of being a contemporaneous record; while the
Rdjaratndkaraya is comparatively a recent work, and this portion of the Mahdwansa was compiled so
recently as 1758,

But in the Dondra Inscription (published by Mr. Rhys Davids in Journal C. A. 5. 1870-71, p.p. 25-28*'),
it is stated that Vijaya Bahu (VIL) ascended the throne in Saka 1432 (A.D. 1510), thus seeming to support the
Mahdwansa and Rdjaratndkaraya, and contradict the Rdjavaliya, which is backed by the present
inscription.

I shall not, at present, attempt a solution of this strange historical problem, beyond expressing my
belief that the assumption of the sovereignty by Dharmma Parikrama Bahu was disputed by his brother
Vijaya Bahu, and that, at least for a time, one part of the nation (probably those in the south) acknowledged
the latter as sovereign, while the rest adhered to his brother.

40  Journal C.A.8. 1871-2, pp. 36-14,

41 =Tt is extremely strange that in the year 1432 of Saka, which is 1510 of our era, the reigning Cakrawartti, or Overlord,
(as given In Turnour’s list) was not Banga Bo Vijaya Bahu who eame to the throne in 15627, but his brother Dharmma Pardkrama
Bihu." (Rhys Davids),
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The crux has been renewed of late, and to some extent solved, by others who have
worked round the period ; 42 but the last word has not been said, and more light is needed ona
curious point of Sinhalese history, before it can be settled satisfactorily.

De Zoysa's text suffered in clearness from being printed so as to run on without
marking each line. It contains more than one misreading ; but, on the whole, is very correct.
The present revised, line by line, version can be read for the most part from the stone itself, and
with the less difficulty, now that a photograph (Plate IX.) is made available.

The title of Sri Rdjaratna Pirivan Thera was conferred by this gal sannasa on the
incumbent of the time : it further specifies the several shrines, &c., then comprised in the Temple
purlieus, and the boundaries of the lands, &c., attaching to it.

Few of these original shrines remain; but most of the villages mentioned are in
existence to this day.
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42 Journal C,A.B. Volume XXTI, No, 65 p. 285,
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Translation.

Hail! On the eleventh day of the bright half of the month of Nawam, in the 19th year
of the reign of His Imperial Majesty Srimat Siri Sanga Bo Sri Parakrama Bahu, Supreme Ruler of
Tri Sinhala, (Ruhunu, Maya, Pihiti), Sovereign Lord of other Rajis, on whose lotus-feet have
settled (like bees) jewels in the crowns of Kings of the neighbouring (countries) ; whose store of fame
is bright as the beams of the moon ; who is adorned with delightful . . . . qualities like unto
gems ; who is an immaculate embryo Buddha ; and who ascended the throne of Lanka in the
year 2051 of the Era of the omniscient and supreme Gautama Buddha, sovereign lord
of the glorious and true doctrine (dharmma), who gladdens the three worlds (of gods, men, and
Nagas), who is a tilaka ornament to the Royal race of Sikyas, and who is the sun of the universe
and the giver of Nirvdna, great, undying.

(The King) having reflected that the Vihara at Raja Maha Kelaniya ** was a holy spot
where Buddha had vouchsafed to sit, to partake of food, and preach his doctrine , ascertained by
inquiry what works of merit by way of repairs there were to be executed there at this time ; and
having heard that the Chaifya ** and all other edifices were in ruins, allotted much (money for)
expenditure from the Royal Palace, and assigned the task of causing the work to be done to the
Gana-nayaka, ° and the Minister Parakrama Bahu Vijayakkonara. (They) had the plastering of the
Chaitya, and other repairs, executed ; built a parapet wall of granite sixty cubits (in length) on the
north ; and constructed the eastern flight of steps with a sanda-kada-pahana (moonstone) ;
and thoroughly rebuilt the Semddhi-pilima-geya, *¢ the Nd-pilima-geya,*” the Eastern Gate of
the same Monastery and its flight of stone-steps, the minor Trivanka *# house, the Tel-katdra-
geya, *° the vesikiliyn (latrine) of the priesthood, and the Western Gate ; cleared the rubbish in the
Pas-mahal-paya,®° Salo-pilima-geya, #1 Siwuru-dd-geya *® and other structures ; and repaired
also various other dilapidations, and the like, in the Vihara.

43 Raja-Maha-Kelani Vihdra : As distinguished from Kib-Siri-Mevan Keland Vildra, scross the river in Kelani-mulla.

44 Chaitya : Sinhaleee seya  another term for dégaba,

45 De Zoyea reads dyaganndyaka, and translates * Chief Officer of the Royal Revenue,” Gana-ndyake (line 11) and Genehi-
ndyaka (line 19) appear to be identical in sense. Gana-ndyaks is the compound (samasa) form of the latter, Here it should mean
** Chiel Priestof the Monastery or Community,”

46 Samdadhi-pilima : The image of the Buddha in a state of supernatural abstraction. “ The figure Samddhi in semblance
perfected of Buddha " Selatihing Sondésaya, verse 67,

47 Nd-pilima : Tmage of the Buddha seated on the coils of Muchalinds Naga Réja and sheltered by his hood, during the
sixth of the Sat Satiya, or seven weeks of Buddhahood attainment  Selalihing Sandésaya, verse 6i.

48 Privankaye: Name given to two special images of Buddha. Selalihini Sandésaya, verse 68,

49 Tel-katdra-geyn: Image-house erected on the spot where stood traditionally the large cauldron of hot oil into which the
Buddhist monk was cast. Selalihing Sandésaya, verse 70 ; Mahdvansa, XX1L.

80  Pas-mahal-paya : The five-storied hall wheremm Maliyadéva Terunnanse deliversd a sermon, as the result of which
gixty monks attained a certuin status of sanctivy :  Selalihing Sondésaya, verse 6l.

Bl Sala-pilima-geya : The shrine containing the stone image created; by Indra when the land was overwhelmed by the
8ea in the reign of King Kelani Tisa. Selalihini Sundésaya, verse 0.

52 Stvuru-dd-geye : Digaba so called, built at the place where Gautama Buddha put on his robes after bathing.
Selaithind Sandésaya, verse 60,
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After the complete accomplishment of these works, (the King), considering it desirable that
His Majesty’s Royal name should be perpetuated in this Vihara, conferred on the Chief Priest of
the Monastery, the title of Sri Rajaratna Piriwan Thera, and ordained that all who were in
occupation of the lands of the Temple, (as well as) those who served in the elephant stables, the
horse stables, the kitchen, hot-bath rooms, persons employed in various other occupations, Tamils
and Sinhalese, and those who paid rent and owned land, should give (to the Temple) two pélas of
paddy (measured) by the luha of 4 nelis for every amuna of sowing extent, and money payment
at the rate of one panama for every ten cocoanut trees. (His Majesty) thus completed this
meritorious work so that it may last so long as the sun and moon endure.

In obedience to the command delivered by His Majesty, seated upon the throne at the
Royal Palace of Jayawardhana Kotte, in the midst of the Mudalivaru, that an inscription on stone
should be made, in order that Kings and Chief Ministers and others in future ages may acquire
merit by preserving and improving (the Temple), I, Sanhas Tiruvarahan Perumal, certify to
the engraving and grant of this lithic record.

The boundaries to Raja Maha Kelaniya are, Wattala, *3 Malsan-tota, Kudd Mdbdla, **
Galwalu-tota, Gongi-fota, *® Godaruba-gala galpotta, the stone pillar at Gosgona-sena, ©°
including Uruboruwa veliyadda, Rammudu-ela, Kessa-ketu-gala, Wata-gala, Esala-
paluwa,5" Pasuru-tota-etula, *® Diviya-mulle-etula, Kurandole, the boundary pillar, and the
great river (Kelani ganga).

INSCRIPTION No. 3.
(RAJA-MAHA-KELANI VIHARAYA)

This inscription, and the other of twelve years later, are cut on stone slabs now built into
the back wall of the Pdn-gé, or lamp-niched passage-way, which serves to partially connect the
group of shrines and the Pansala, etc.

It (No. 3) professes to date from B. V. 2311, Vesak, (A.C. 1767, May-June), when
Atthadasst Thera Sdmi and his Sdmanéra pupil of Mdpitigama carried out repairs to the
vihdraya, dagaba, and one of the images at the Raja-Maha-Vihdraya ; but most probably—as its
fellow (No. 4) for certain—was not inscribed until after the British occupation of Ceylon in 1796.

i The inscription is very short, running only to 5 lines.
Text.
1. § @8 D8ewsy sced pofw ImeCrny Dz¥en)
2. B cOunygd vveCHHdm G @ 8n gaocwb
3. 93 @I e VP Hosl HESH® wled
4. »® BizY »OYPSTO Y clewsdmzien wym Bend
5. @00 Y amcd o EEY BUH emmy HHREX MEIN.
Translation.

On Thursday, the 15th day of the bright half of (the month) Vesak, in the illustrious year
2311 of Buddha, the vehera (dagaba), and the terraced enclosure of the vihdraya *° (image-house)
which were in ruins were repaired, and (the ceremony of) fitting eyes to a stone image was per-
formed by Atthadassi Thera Sami, assisted by his pupil Mapitigama Samanera (novice monk_-)

53 Watlala : : In Pé].isra_goda Pérnwa, Ragam Pattuwa, Alutkuru Korale, ot} i SRS
64  Kudd Mdbdle: Probably a division of Mabdle in Pélivagoda Péruwa,

5b Gongi-tota ; In Mahara Péruwa, Adikdri Pattuwa.

b6 Gos-gonu-gena : Now Gonahena, in Naranwala Péruwa, Adikari Pattuwa.

67  Esalo-paluwa: There is a village Essela in Mabodala Palata, Dasiva Pattuwa.

58  Pasurutote: Pahuru-tota, in Kalupahana division, Udugaha Pattuwa, Rayigam Eaorale.
59 Vildra (Sanskrit and Pali) *Buddhist temple” for “monastery”: vehers, the Sinhalese equivalent, means

“dagaba,” probably owing to that being the principal structure of a templs, Vihdra and vehers appear to be used here
in these two penses. Vehera vahonse, in Inscription Neo. 4, clearly means ' dagaba.”
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INSCRIPTION No. 4,

(RAJA-MAHA-KELANI VIHARAYA)

The face-date of this lithic record of 23 lines is B.V. 2322, Navam (A.C. 1779, F. ebruary-
March); though the reference to the English Government in line 18 manifestly carries the age
forward several years.

The inscription details the work of repairs to the Kalydni Caitiya by the ex-Sdmanera
monk, Mapitisama Buddha-rakkhita Unndnse, incumbent of the Temple as successor of his Suru
Atthadassi Thera Sami. Professedly the support of the Kandyan King (Kirtti Sri Raja Sinha)
had been obtained and a sannasa granted.

The slab inscription was clearly a disingenuous after-thought intended to * bolster up "
the sannasa, which is really dated a year later,

So obviously did the present-day monks mistrust this * tell-tale” record, that they had
had the passage-way floor built up so as to hide the last seven lines !

Text.

1. o0 § wt@ded wdeCrm 0umd go O cem® ©d

2. & 01ISINVBLOBTew ©5¥Bw wWengdusy BE00 BWEOE

3. cwxy ;2 VBBVwL BIEeRsgwsY BELY ACOWEE O endxsy O¢

4 ¢ AWRecuHME VY oW LB WEW WOYPIO Yo

5 D0 Bz B § 20 D8ewsy o¢etd VBw 6¢d8Ym DBewB

6. 2VsY Vo gl sueCINIMEH 088y scBaord ¢cwl wday

7. oo Bosg w@daBd geonC wEHnNsn ¢F 8800 pad

8. &Gd emciavPoyor 5837 e cedsd F6r8wd HBedwmd)

9. § CxVemuDsl P @y Dr1CO VupgmC o69E VeC LRy

10. o@cewsy o 0B gw SugEs @ ©r1vdwsy o8sy ¢l

11, O;gomn B e4CuEBns 6¢eCH § wrwume 0 Bedmd
12, DECHESY vl VY Pu DB e¢dec 8cd ¢, 00 gu B

13. B cuCms vl cwod wethde giuy ¢y O Cx 20K cown

14. B3 cDenddnz¥ow AT Band s oy s¥ed 60T @
15. & 9 AmSDr gudenm0 D ¥ u¥H 586 yHmE oz MAS; 2O o
16. 98 mEBed eHPOEC & WD sweCredn Dvwleg 90 od ¢

17. ®» R@ed B e¢u;Cm¢ SC0ow ey B e¢uiCmg O;Cwemmd BEwigece
18. R @HEE ¢Ecdsy Boned WL ¢,& emd @B 8 egeCHgNWe

19. qUESY 806080 B sxCEmle S0cuwoned MmAcon VB 8 vds,c

20. ¢ gOEWO; ed0eC eoNemB L1v)Rd BnEwce 8 WG ;B swe
21. ¢ PP TP eRddmm HmSw Doy glod BT

22. @ ¥ q;08 20 DOYDY KNG 090 MCHEc eI Smsd
23. ¢ U BLRY WG ¥ Bud [Verw e¢ I;BVEYY MENECH BD®Grw

Translation.
Hail ! Mapitigama Buddha-rakkhita Terunnanse,¢° who is marked by piety, zeal, good con-
duct and wise intentions, pupil of Dehigaspe ¢1 Atthadassi Sami, having submitted to His Most
Excellent Majesty, Lord of the illustrious Lanka, that the Kalyani Chaitya had fallen into ruin—

60  The figures of the priests Buddha-rakkhita, (the Sumanéra of inseription Neo, 3, and Incumbent ofNe. 4) and of his two
immediate succeseors, Dhamma-rakkhita and Sangha-rak hita, are painted on the wall inside the image-house to right of the
front (main) entrance. Sinece the time of this Buddba-rakkhita it has become usual for his successors to be drawn from
Mapitigama in the Kegalla District, and to bear the name of one of the “three gems"” of Buddhism (Buddha, Dhamma, and
Sangha), with ratkhita (“protected”) as affix, adopting such names in the regular order.

61  Dehigaspé: In Morawak Korals, Métara District,
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inasmuch as it is the pre-eminent spot where our great Buddha Gautama, the Lord of the glorious
orthodox Law and sun of the whole world, alighted on coming through the air with a retinue of
500 passionless monks (Arhats), partook of the celestial food offered by Maninayana,®? Chief of
the Nagas, and preached the doctrine—had become ruined and dilapidated since a long time, (he) on
Sunday, the 15th day of the bright half of (the month) Navam, in the year 2322 of the illustrious
Buddhist Era, received from the Treasury, upon His Majesty’s order, revenue of several
thousands (of coin of the realm) to be expended, and a Royal sannasa granting annually twelve
amunds of paddy from Minayangama.®3

After that order was made, by the expenditure of the money granted by His Most Excel-
lent Majesty, and of ten laks (and) fifty thousand bricks, and one lak (and) fifty thousand
amunas of slaked lime (supplied) by me (/if. us), I cansed repairs to the dagaba to be
effected ; as also the repairs to the image-house, mandapas, dormitories, refectories, and preaching
halls.

(The following are) the names of the lands and the fields gifted, with a view to provide for
future offerings to this sacred place :—fifteen kuruni of paddy sowing extent out of Bémbuwala
(situate) in this Kelaniya, two pélas (extent) of paddy out of Ambagaha-kumbura and two pélus
(extent) of paddy out of Ritigaha-vela in the same village, a tithe (of1z)¢* of Oliya-mulla in Péliya-
goda,s® twelve amunas (extent) of high and low lands allotted to the Vihdra by the English
Government, ¢4 one and half amunas (extent) of Vira-Gvita at Alujjama,®7 five pélas (extent) of
paddy of Kumbukgaha-6vita at Pitiyegedara,®® fifteen kuruni (extent) of paddy of Wianabada-
otu-liyadda at Doranigoda in Alutkiru Koéralé, the garden attached to this Vihara, Gangaboda-
watta, Panikkiya-watta (and) Ambagaha-watta.

Moreover, I also repaired and improved Kit-Sri-Mevan-Kelani Viharaya and Doranagoda
Viharaya, which had been in ruins for a tume. (Further) I ordered that the property herein
referred to be improved.

SANNASA. :

A copy of this tamba sunnasa is printed in the “ Kalyani Vihara Varnandva "

(page 15

The original copper-plate grant is not now in the possession of the present incumbent
Buddha-rakkhita Unnanse, at Kelaniya Temple : it is said to have been removed clandestinely by
some monk, and its fate to be unknown.

Be that as it may, the date and style of the copy are in favour of this being a genuine
sunnasa issued from the Court of Kirtti Sri Raja Sinha, in Saka 1701, Navam (A.C. 1780, February-

March.)

62  Maninayana ;: More commonly ‘' Maniakkhika"
63 Manayangama : The modern Maniyangama; in the Eégalla Distriet.
64 Otu : See Bir John D' Oyly' (Transactions of the Royal Asiatic Soefety, Volume 111, 1831) for definition of the

three kinds of otu.
65  Péliyagoda : This village adjoins Kelaniya.
86  This damne the professed date of the imscription;the Englich did not occupy Colombo until 1786 A.C.
67 Alufjama; Corruption of Alutgama. The village meant is probably that now known as Alutgama Bogomuwa,

Colombo Distriet.
68  Pitiyegedara : There are two villages of this name in the Colombo Digtrict, one in Meda Pattuwa, Siyane Eodrale West.

the other in Yatigaha Pattuwa, Hapitigama Eoralé.

|
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Translation,

Hail ! When His Exceilent Majesty King Kirtti Sri Raja Sinha, worthy of all praise, heroic,
and beloved owing to his great fame which had spread in this and foreign countries, having
attained the pre-eminence of sole monarch of the illustrious island of Lanka, had heard (at a time
when His Majesty was propagating the religion of .the Omniscient One who merited the
adoration of Brahma, Suras, Asuras, Sages, and Mankind) that the Kalyani Chaityaya—built on the
spot where our Gautama Buddha, accompanied by five hundred passionless monks, arrived through
the air, on the invitation of the Néga Chief Maninayana, seated on the ruby couch (placed) in the
middle of the gem pavilion, ate the celestial food offered by the Néga Chief and preached the law
to Brahma, Suras, Nigas, and others—had fallen into- ruin, His Majesty caused thousands of
gold coins to be bestowed from the Treasury for the repair of dilapidated and ruined structures,
giving permission to the monk Mapitagama Buddha-rakkhita (to carry out the work.)

He, thereafter, having had (the digaba) built to the height of forty cubits with five
hundred and fifty thousand bricks and plastered with five hundred amunas of lime, and further
having had erected an encircling parapet wall and constructed an image-house supplied with
a splendid image adorned with ten accessory emblems, a portico, and stone steps, showed the
King the meritorious works accomplished.

His Majesty (thereupon) caused the remaining work to be completed ; and having en-
trusted this (sacred) site to the zealous monk Buddha-rakkhita, commanded thata writing inscribed
on copper be issued, decreeing thata monk well learned in the Dharmma and Vinaya belonging to
the pupillary succession of this monk be placed in charge of this Vihdraya for its maintenance from
time to time in future, and that twelve amunas of paddy be given annually from Méniyamgama.

This writing on copper was inscribed on Sunday, the fifteenth day of the bright half of the
month of Navam, in the year one thousand seven hundred and cne, named Vikdri, of the Saka
Era, in accordance with the command given (by His Majesty) seated like Sakra, King of the Dévas
{gods), on the golden throne, adorned with the nine kinds of gems, at Srivardhana-pura (Kandy.)



162 CEYLON ANTIQUARY Vol. 1.

KELANIYA IN THE 14TH CENTURY.

AS DEPICTED IN THE *“MAYURA SANDESAYA.”

By JOHN M. SENAVERATNE,

“ Kelani, like unto God Sakra’s heavenly city " 1
“Mighty Kelani, charming to all time and ageing never!" ?

picture of "' Mighty Kelani,"—as it existed towards the close of the 14th century A.D.—to
be found in that earliest, and perhaps most elegantly written, of the k nown Sanddsas
—the Mayura Sandésaya, a work hitherto untranslated.

True it is that it devotes no more than about a dozen verses to a description of the place
its people, palaces, temples, etc. ; but the prevailing general splendour is indicated in these few
stanzas sufficiently for us to understand why it was that the poets of the period compared Kelaniya
to a “ heavenly city.”

I have cast my somewhat free translation of the verses into the same * rough decasyllabic
metre,” which the late Mr. W. C, Macready, C.C.S., in his translation of the Selalihini Sandésaya
adopted with such happy effect.

The Mayira or ** Peacock "—the bearer of the Poet's message, which is addressed * to
god Vishnu of Devnuvara (Dondra) "—2 is directed to start from Gangdsiri-pura, then the Capital
of the kingdom. Thence, in his aerial route, the bird is advised either to rest at, or note en
passant, the respective scenic or other charms of Ambuluvi-kada, Bulatgamuwa, Dikpitiya,
Alapalavela, Gurugoda, Arandora, Dorawaka, Attanagalla, Opat-ela, Wéboda, etc.

Proceeding from Weéboda, the Poet's instructions to the Peacock are to make for Kelaniya,

OF undoubted historical importance, and by no means uninteresting in itself, is the pen-

( I
Mayura Sandesaya
Text. Verse 33 Transluation.

BE 5 g@a =SRN0 9 EmnSisy 37 [ Do thou (next) * wing thy flight to Kelani,

The noble city, prosp'rously endowed
2GS £7 é@oﬁ@ ExC® Bw écﬁﬁf a And full of charm ; rich stored with every wealth

g

Which earth itself can scarce (the weight) support ;

@Qd‘éﬁ @@Gﬁ)@@ﬁ ©d 80z ew & And blooming with (bright) beauteous womankind
DCEH BB mCegs 88 &8x¥ &

Resembling Himalay's sweet flower-maids ;
(A city) decked with high-uprising spires
Which crown the summits of the palaces

Blazing with splendour® (in the noonday sun.)

1 ~8® mdm L 8é8dd g'g &
cu® mEdipgd B we g Iy e
2 61D 8580 EEHED SOF 0O Wi Fe—suatining Sandésaya, v. 59.
8 09520468 6B nd sruEden—(Verse d)
4  Words which do not appear in the text are bracketed in the translation,
6  Bee Selalihini Sandésoya (verse 52): Kelani . . ., , . where are palaces, on all sides thickly hung with painted flags with
bells bound on them; where, with streaming rays, brilllants are eat into the topmost spires.

} Tisara Sanddsaya, v, 98,
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The literal meaning of the words %6 € 8w is * Vishnu's wife," i.e., Sri Kdnta (Skt.) or
Siri Katha (Sin.) ; but 8w also means * creeper,” (Clough), and Eastern poets have often com-
pared beautiful women to the ndri-latd-vela or liya-tambara,® a Himalayan climbing vine of
which the flower has the appearance of a woman * in all wise of perfect beauty, glorious in grace.”

At the commencement of the season during which the liya-fambara bursts into bloom,
ascetics are said to quit the neighbourhood for fear lest the sight of these flowers should, by
inflaming their passions, disturb their meditation and so nullify the effect of their austerities.?

That the comparison is justified and that the women of Kelaniya possessed all the beauty

and the fascination of the Himilayan * flower-maids” is apparent from the very next stanza
wherein the poet cautions the Peacock :—

Text. Verse 34 Translation.
Hed Do GCEC = CeCHBC (GFeatnie] With mind well pleased, yet, untempted, behold
3 The (city's) women,—creeping-plants (in grace),
S Ga @Jd% @@(ﬁw @6:5 ewmS Radiant with tender leaves and (pretty) wreaths
% Of jasmine flowers bedecking (shapely) heads—
éﬁwa (%0555’ @thg(j CeG ewmS Whose faces, like unto the crescent moon,
MG cuNsy EHEE Bmeon [Ghesfina} Beam with (soft) tufts of neatly-combéd hair®

Falling on forehead (thus concealed from view.)
If, then, the maids of Kelaniya were such * houris,” surely their abode itself was

* Paradise” ! But the poet is anxious not to be charged with having employed the langnage of
hyperbole. And so,

Text. Verse 35 Translation.
o 7 SQ@ [SLANGEAY esle oL lootes) »E @ne) Divine, 'twould seem, a place so resplendent
With (signs unfailing of) prosperity,
CBWD O0er) BIewimsy et Okt And beauteous forms of virgins wondrous fair
That tempt the gallants young and, sense allured,
@™ G @@gd 0g &Cuo g @2 Induce the thought : “These are celestial maids "
Red s Bt @@32&0@@ ®o oo ORA] But we?, the truth in order to maintain!?,

Do not presume to call the city *“ Heaven."

The Peacock, however, is not to be beguiled by * women’s fair looks" into forgetting a
sacred duty which he has to perform at Kelaniya. He has a message to deliver, or rather a
prayer to offer, to god Vibhisana 1! before he wings his way onward to Devnuvara (Dondra).
And of this * prayer " he is next reminded :—

6 Liye Findure male ; Pali latd Manardagand
7  The following from the Subldshita of Alagiyawanna is a verse in point:—

s e qaa\mac R85 5% 4 * The eight of t-h‘e !sya,-talmbaraﬁower disturbs the meditation
s {even) of the ascetic who lives on the leaves blown near him
e ¥ Begsl 2 occeg s Gu o8 ; o] 24 ; - ; :
s é y the wind. If man who lives on food luxurious (rich),
@8@53 m@@d_ﬂ &soad § Sw g» to wit milk, ghee, whey, ete, can subjugate his passions, even
265% O Eg 3B8ecD 98 & Mount Meru will float on the Ocean.”
8 According to Clough, kiyambu means the * hair of the head ; also, the hair platted and tucked up behind the head”
This is not guite corrvect ; kiyambu was the tuft of hair which, like the “forehend fringes,” more ropularly known as “donkey
fringes " of modern times, was neatly and evenly cut and allowed to fall on the upper part of the forchead. Thig fashionof * dr esring
the hair " was commeon enough in [ormer times and in even now adepted by neta few old-fashioned people, especially in the Kandyan
Provinces where the old Binhalese “toilet"” still obtains more extensively than in the low-country.
The Poet'sidea is clear. According to Eastern standards of beauty, the face full, round, moon-like is, par excellence
the face beautiful. The faces of the maids of Kelaniya whom he describes were not altogether like the *full moon” since a purt—

the forehead—was hidden from view by the kiyambu tuft of hair falling overit. Therefore, he compared these faces to the
*grescent (f.e. not perfectly round) moon.”

O

9  The Poet.
10  Lif, in order to preserve our word,
11 3 . .+ » Brotherof Rawana, . .

Rama's fast friend, that god Vibhisana
The lamp-gem to the Raksha race of Sage
Pulastya, master of the Védas three, (Sclalihini Sandésaya, verse 91).
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Text. Verses 36 & 37 Translation.
eBNCH sy AT dyeddH edees
GBS BDCOBST e dSend 85
BDEB dgd® ye ¢wnHd; 8 8o

Then when the sacred dances '3 terminate,
wed cmmmusy Wmd taa@;q@ @y Go thou imto th' assembled people’s midst,
852965 gd@d%——é@aﬂdﬁ az‘? (22‘53“8 ¥ Screeching in peacock tones laudatory ;

And, worshipping the god's most sacred feet,

@ Beholding then that city’s charms (so rare)

2 Yet tarrying not too long by them seduced,
Accompany the nimble dancing-girls!®

o) To Vibhisana's palace (near at hand).

8

Alatoy @Qﬁf b te] €5y LB o] «Lg L Convey to him this solemn prayer (of mine :
8=y eas ezt @(5 2D5Y Dy c BB oo § 0 God Vibhisana !) may'st thou protect,

_ E SR “ Throughout this Zalpa,— i —
e T, S ¢GOS —g; cuD® ¢ @ OGS SEUR S PERdyeR LD B el

“Our glorious King endowed with wide-flung
pow'r, :

His queen and brothers three and all his hosts,

** His officers, ministers (inclusive) ;

“Give him such vict'ry as was giv'n of yore

“To (famed) King Rama,'* Dasaratha’s son—

“That so may he dominion (firm) extend

*In ten directions ; (also) bless them all

“That greater prosperity may be theirs

*Than Vishnu or God Sakra e’er enjoyed ! "

CuoD® 800 HOO SwesY eCH

gRgm DO .8 govtm tGnd
W@ W g ePecd ;@

0888 & 6;5 8cw
o A =Y Hemn

000 o0o% 5%
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These verses have historical interest. The * glorious King"” referred to is presum-
ably Bhuvaneka Biahu V (A.B. 1915, 1945), during whose reign the Mayidre Sandésaya was
written, and who ruled at Gengdsiri-pura ; but the mystery of this ruler’s identity is rendered
more inscrutable than ever.

For, as stated in my Paper on " The Date of Buddha’s Death and Ceylon Chrono-

logy,” 1° popular opinion at the present day inclines to the belief (based on the Rdjdvaliya) ' ¢ that
“ Bhuvaneka Bahu began his chequered reign at Gampola, fled thence in fear to Rayigama on the
approach of the Tamil hordes, returning to Gampola on the expulsion of the Tamils ; but, as the
people refused to receive a pusillanimous King, turned his steps to Kétte where he continued to
- rule subsequently.”
: I repeat, however, there is no warrant in sober history for so romantic an episode in the
life of Bhuvaneka Bihu V. The Mahdvansa, '"—contradicting the Mayira Sandésaya on this
point—says !'® he ascended the Kétte throne ; and four at least of his sannas!® (Mimpe 4th
year 2°, Demaladiwa 10th year 2!, Ganégoda 26th year 27, and Godagama 29th year 23), all
issued from Jayawarddhana Kolte, indicate that he had no more than one Capital.

12 These were the Nautch girls attached to Vibhisana Déwila, See Selalihing Sendésaya vv. 794:—
“The dancing girls arrayed, the flickering flames “Note all the beaunties of the dancing girls

Of lamps resemble, bearing on their limbs Striking their lotus feet upon the earth
The lustre of gem-sparkling ornaments, To beaten messure, making tinkling sound,
Directing sidelong looks upon their hands Clinking their golden anklets, and the zones

Now raised and now depressed, whose girdle-foids Gem-spangled that surround their fair broad hips.”
On broad hips resting spread and wave in time."

13 Lit, dance-cfferings (rengum puda)

14 The husband of Sita and conqueror of Ravana,

16 Read before the Ceylon Asiatic Society, July 31st, 1914,

16 Journal, C.A8. Vol. XVIII, dlakesvara: His Life and Times, pp. 287, 289,

17 Chapter XCOL, verse 9.

18  Beethe Adippola Sannnsa Case (D.C. Chilaw), where this is denied. The reading so * this (great) man” is connected,

it was there contended, with the previous stanzas and refers to Alakésvara.

18  C.A8. Journal, Vol. XX[1, p. 200,

20  Id.; p. 27L

9 Id, p. 372

22 Bell, Report on the Kegalla District (8. P, X1X 1802) p, 81,

23  Id. p. ¥1; Safyesemuchehaye and Judnddarsaya, Vol, 1V,, Pt, 44, Aug., 1900,
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To make the general confusion * worse confounded," the Muyira Sandésaya 2+ tells us
that, while Bhuvaneka Bidhu was reigning at Gangésiri-pura and Alagakkdnara holding sway at
Rayigama, there was actually another King ruling simultaneously at Jayewarddhanapura (Kétte)
“who, by his decree, brought prosperity on Lanka and all her people,” and whose * wheel of
command spread abroad was such that the appearance of the mountainous boundaries of his
chakravdla 2° city made it seem as if his enemies were in quite another sakwala.” 28

The reference to the King's * three brothers” is interesting, since it confirms the state-
ment in the Palkumbura Sannase 27 that Bhuvaneka Bihu V was one of a family of several
brothers, which is, so far as I am aware, the only bit of * family history” we have of this most
mysterious and tantalising of modern Sinhalese Kings.

But to return to the Mayura. His prayer to god Vibhisana having been offered,
when * the shades of night were falling fast,” he must seek some suitable haven ; and what better
can he have than the roof of the god's palace—the Dévala—which is the * roosting-place "' of his
brother-peacocks of the city ?

Text. Verses 38 & 39 Translation.

‘When beams the moon and all the world's aglow,
mz(ﬁ@-‘iﬁ‘ edd ©09 @% 2 And lily®®-groves are all a-bloom (with white);
N 8x) Om g@g@ 30 When honey-laden bees flit humming, and
a@dzg_ﬁ’ @85 Qd oo} =70 Youth-unnerving Anangya®? draweth nigh ;
el 2 Then, at that time, do thou seek (rest and) sleep

¢3¢ MUY D =¥0

Upon the (glistening) moonstone®’ palace-roof

Soon resonant with voices (familiar)

Of relations of thine own peacock tribe,

‘Who, seeing thee with lightning (gaze of) eye,

And as if asking in gruff thund'rous tones,

“How art in health? How fares with thee the
world ?

Have, cloud like, swoopéd (swiftly) down to thee.

EEOcCw WOB5Y ACE2Y etn€
DY 150 e EEBRenD @® B
edm wy;def DuRcHB) WCL @
CRud; ADAE gl 0 8g

& 88 8

24 Versedf;—§Huds] oonc BSceme Howd B
CResl o egnygeng @ ©f
ginal des 3@ egdy o 0w
siual Begm 8,8 eduyedd g6

55568

25 A range of mountains supposed toencircle the earth, and to be the boundaries of the world ; and also, the limit of
light and darkness, the sensible horizon. (Clough),

28  The Universe, comprehending, according to native geography, the various coutinents, islands, hille and Brahma ldkas
with Maha Mern in the centre and a circular range of rocks surrounding the whole, (Clough).

21  Laurie's Gazetteer, Vol. 1L, pp. 687-8:—"" He (Bhuvaneka Bahu) had one of his brothers admitted to the order of
priesthood called Bhuwanayka Buhu Terunnanse, who resided in the same city (Jayawardhone Kdtte),, After the King had attained
heaven, this priest, accompamed by several of his brothers, set out from the civy for the hill-country, and took up his abode in
Uruléwatta in Udunuwara.”

28  HKonda; the white esculent water-lily (nymphaa esculente) which blossoms with the moon,

20  Anangayd or Kama-déva: the Hindu Cupid or God of Love, considered to be one of the most pleasing creations
of Bastern fiction, was the son of Vishnu or Krishna by Lakshmi, then called Maya or Rukmini,

DHpTeiee o0 wd wd e Bg B0 waltin g

“The autumnal moon, the gentle breeze, the forest in spring, &c., are the partisans of Tunuvangs or Cupid” (Stdal-
Sangardwe, p, 39).
G158, Bewdl paing & ¢60 BEGRS
SBegwd mediE 64¢sdsind U0lg amidlem &l

"Kama, through fear of Siva, has entered the vacuum of women's hearfs: even there heis distressed, How then
in opposition to the great can any prosper ! " (I'd, p. 72).

3 Indumini; According to Ulough, * the emerald ;" but here it probably means “moonstone” (gandakenming,) See the
references to Keianiya in the Selalihiné Sandésaya, versedd; " Bwollen with the dew that oozes from that city's palace (walls) of
moonstone rare” The “moonstone ¥ is supposed to abserb the rays of the moon; and, while emitting them again in the form
of pure and cool moisture, to shed a soft radiance around. somewhat similar to that which Milton meant in his “storied
windows richly dight, casting a dim religious light.” (Il, Penseroso, L. 168).
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That Kelaniya, 600 years ago, did not escape the taint of that same * social vice" which
today is prevalent in all populous cities, is evident from the next verse. From his “coign of
vantage "' upon the palace-roof, the Mayiire is enabled to witness prostitution in all its baseness ;
and straightway the poet gravely cautions him to ponder and * keep cool.’’31

After such scenes, what more refreshing and purifying than a visit to the Temple and a
bath in the famed Kelani river ! So it is that the poet advises the Mayira :—

Text. Verses 41 to 43 Translation.
8% e@Bsy Qﬁzﬁ' @Zq @2@8@5\“ e5) 8 Arise at dawn and to the Vihara
Proceed, to worship Buddha (at his shrine) ;
) edTHY Lo oadbsy 251‘30@ d et Then, satisfied, and with much merit gained,
Lo Like some wehicle rolling to the East
®I%) CuHSY x5 gdqd de A e Roll on thou, ball of merit, from the place
@) BEST Wiy Sx7 S8 e (583 Called Mana Oya *2 (which lies so near at hand)
@ﬁemﬁh @56@@@3 ™»E § Gw (Anon) alight and in the river bathe—
The same in which the All-Wise One, World-chief,
@2¥E0mx eMUEDLY Y& 6 Ex Aforetime bathed ;3* thus associating it
With off'rings of the Ndga hosts divine,
ik @zcazﬂa @@E&)Zmﬁ)ﬂ WOS éw Who sported in its waters joyously :
ﬁﬁﬁaqﬁaﬁaa 53(38@@3 Osem gw Then gaze upon the ford Maskeliya,®*
(So) charming to the eye, and please thy mind.
RNTB8c® eDenedd cond cwicd c (Thereafter) noble Peacock, worship thou
The Bo-tree, radiant like an (evening) cloud,
oS 0n) MOOS ¢Bgx¥ B¢ a8 c In Kit Sri Mévan Vihara : (the spot)
ter-drops ;3
ey e50 @55@ !536@253' CFZ@Q e c Where fell of old the sacred water-drops

Heap up great merit for thyself, (my friend),

EV IS Ty 6] { And sweep the compound with thy peacock-tail,
g SEAa oG @gd ©BIZH C P
(Which is) e’en like unto a leafy branch.

With this, the description of Kelaniya in the Mayira Sandésaya comes to an end. The
Peacock departs, winging his flight over Jayawarddhanapura (Kétte), Rayigama, Béruwala,
Bentota, etc,, on to Dondra ; there to execute the mission upon which he was sent forth from his
native Gangasiri-pura.

81 This verse (40) is not translated here for reasons of delicacy,

32 The Kdkila Sandésaya (verse 177) makes reference to a Manava Oya lving bet ween Tdéppuwa. and Marawila,

33 The Mahdvanse makes no allusion to the bathing, though it gives other details of the Buddha's vigits to Kelaniya,

34 Bee Selalihini Sandésaya, verse 5l

30 Id. verse 68: “ The garment-shrine, built on thespot where, putting on the three bright shining robes, stood
the Bage, passionless, when he had bathed in the cool river.”
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THE LAWS AND CONSTITUTION OF
THE SINHALESE KINGDOM.

By the late MR. C. M. FERNANDO, M. A., LL. M.!

HESE notes do not purport to be an exposition of the Sinhalese, or as it is now more
T commonly known, the Kandyan Law. Such an undertaking would necessitate a bulky
treatise. The present objectis but to glance at the development of the Sinhalese Law
and Constitution, creatures of Aryan growth and descent, side by side with that of their Aryan
sister, the Roman Law, which has exercised so great an influence on Western Jurisprudence,
with a view to noting points of affinity and contrast. Both systems start practically with
the same root-ideas gleaned from a common ancestor, But while on the one hand we have
Roman Law expanding and bursting its bounds, with growth of Empire over foreign tribes and
nations, and dissolving as it were into new elements under the solvent and liberalizing touch of
Christianity ; so we see Sinhalese Law still circumscribed and limited by the insularity of her
kingdom, and dominated by the conservatism of a rigid Buddhism.

The written history of Ceylon commences from the year 478 B.C. and is mainly recorded
in two Pali works, the Mahdvansa, and the Dipavansa, which have formed the subject of careful
scrutiny and comment by savants both of the East and of the West. One of them, George Turnour,
the first translator of the Mahdvansa, has said of these chronicles that * they are authenticated by
the concurrence of every evidence which can contribute to verify the annals of any country, "
The erudite Dr. Reginald Copleston, [till recently the Metropolitan of India], has observed that
““it is one of the peculiar distinctions of the Island that from early times it has possessed historians,
The Sinhalese stand alone, or almost alone, as having had an interest in history. Their chronicles
are the oldest, and for centuries the only, instances of histories in the Indian world, "’

In 478 B.C. Vijaya, a prince from Northern India, landed on the coast of Ceylon, the
Taprobane of the ancient Greeks, with a party of some 700 followers, and settled in the Island.
Ceylon seems, however, to have seen some centuries of Aryan civilisation by this time, judging from
the details of what Vijaya saw when he landed, The Rdmdyana and the Mahdbhdrata, the great
epics of India, both refer to Ceylon asa civilised country ; and the incidents recorded in those poems,
when divested of their poetic panoply, must have occurred at least twenty centuries before Christ.

We know from Indian history that long prior to Vijaya a wave of Aryan conquest had
flowed and inundated Southern India. The long and bloody war which Rama waged against
Réavana, the King of Ceylon, seems to have been on the march of this irresistible wave from
Southern India into Lanka.? Stripped of its gorgeous Oriental trapping the story runs as
follows :—Rdvana, hearing of the beauty of Sita, the wife of Rima then in exile, carried her off to
Ceylon, After tedious search R4ma obtained clues as to her whereabouts. Having allied himself
with the non-Aryan races of Southern India, he crossed over to Ceylon, gave battle to Rivana,

1 Mr C, Hubert Z. Fernando, Advocate, son of the late Mr. C. DM, Fernando, has very kindly offered this paper, hitherto
unpublished, to ' The Ceylon Antiguary”—Ed, ¢ 4. & L. B,
2.  The ancient Sinhalese name for Ceylon,
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defeated him, and recovered Sita. The non-Aryan tribes of Southern India are described in the
poem as monkeys and bears, probably because their religion must have been some form of animal
worship ; just as the inhabitants of Lankd are described as Yakkhé, because they must similarly
have been demon-worshippers. Reminiscences of this ancient invasion are still found in the
traditions which cluster round the Island of Raméswaram ; the ancient city of Sitiwaka still
preserves the memory of Sita's captivity in Ceylon. Thus much, then, can we gather from the
Indian Epics that kings—and, therefore, an organised state of society—were known in Ceylon centuries
before Vijaya ; that the use of weapons, the building of forts, and_other accessories of civilised
warfare were known to the pre-Vijayan inhabitants of Ceylon, Such a state of things is incompati-
ble with the nomadic life of tribes who live by the chase ; as is conclusively proved by our
experience. of several races still living in that way in different parts of the world. The Red Indians
of America, Bushmen of Australia, Hottentots of Africa, and Veddas of Ceylon all afford examples
of the wandering unsettled mode of life proper to such pursuits and manner of subsistence, In
none of these races do we find cities, settled forms of Government, or any approach to the conditi-
ons prevailing in the island when Vijaya arrived,

What then were the conditions prevailing in the Island when Vijaya arrived ? Did he
come into a country peopled by savages who lived the precarious life of Hottentots or Veddas, or
did he come into a country in which there were acknowledged marks of a state of organised society ?

Before proceeding to review the conditions of life in Lank4 at that time it would be as well to
state something about Vijaya himself. It is said that a king of Bengal once married a daughter of a
king of Orissa. Their daughter, the princess Suppadévi, mated with a lion and gave birth to twins, a
son and a daughter. This legend is evidently meant to cover a clandestine marriage of the
princess. The son named Sinhabihu afterwards became the powerful king of a large tract of Bengal
and had many children. The eldest was Vijaya. On coming of age Prince Vijaya was created
sub-king, Upardja ; but,like Prince Hal who afterwards became the wise and brave King Henry V.
in English history, Vijaya showed such strong symptoms of a wild and reckless disposition as to
jeopardise the security of his father's Government. The king, fearing on the one hand the danger of
acivil war, and on the other loth to sacrifice his son to the viclence of an enraged people, put Vijaya
and his followers (seven hundred in number) into a fully equipped fleet, ordering them to seek
their fortunes in some country across the ocean. Thus he came to Lanka and with his followers
landed in the ancient isle,and founded that line of monarchs which for length of years is unequalled

in history, and of which His Gracious Majesty our present King-Emperor is the present
representative.

The Mahdvansa recites how Vijaya landed in Ceylon and how he met a Yakkhinj 3
named Kuvéni seated at the foot of a tree and spinning thread. Vijaya having consented to marry
Kuvéni and make her his queen, it is said that she distributed among Vijaya and his followers
“ rice and a vast variety of other articles.” In the night the king hears the sounds of songs and
music, and inquires from the queen where they proceed from.. She replies :—

“ In the city Sirivattha, in this Island, thereis a Yakkha sovereign, Kalaséna, and in the Yakkha city
Lankapura there is another sovereign. Having conducted his danghter Pusamitta thither, her mother
Kodanamika is now bestowing that daughter at a marriage festival on the sovereign there. From that
circumstance there is a grand festival in an assembly of Yakkhas. That great assemblage will keep up that

revel without intermission for seven days. This revel of festivity is in that quarter. Such assemblage will not
occur again : Lord ! this very day extirpate the Yakkhds."

B Feminine of Yakka, demon worshipper.
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The king accepts this advice, proceeds to the scene of the festival with his followers,
and destroys the Yakkhas. He assumes the court dress of the Yakkha chief Kdlaséna, and his
retinue dons the vestments of the other Yakkhis. After this victory Vijaya founds the city of
Tambapanna ¢ which he makes his future home. The chronicle proceeds to describe how the
followers of the Prince formed an establishment each for himself all over Lanka—Anuradha,
Upatissa, Uruvela, and Vijita each establishes a city. Then, when the settlements have
been formed, his followers beseech the Prince to assume. the office of sovereign : this he refuses
to do, alleging that he can do so only on his securing a Queen-consort of equal rank to himself.

All these chiefs, incited to exertion by their anxiety for the installation of the Prince, sent to Madura
a deputation with gems and other presents.

They obtained audience of Pandava, the King of Madura, and explained to him that their
mission was to search for a royal maiden as queen to Sinhabahu named Vijaya, the conqueror of
Lanks, adding “to admit of his installation bestow thy daughter on us.” Pandava then
sent his own daughter to Vijaya, and for the retinue of that king 700 daughters of his nobility, As
dowry king Pandava bestowed elephants, horses, chariots, and slaves. Vijaya discards
Kuvéni, makes the royal maiden his wife, and is inaugurated Sovereign of Lanki. Says
the chronicle:

All the nobles having assembled, in due form inaugurated Vijaya into the sovereignty, and solemnised
a great festival of rejoicing. Thereafter the monarch Vijaya invested with great pomp the daughter of King
Pandava with the dignity of Queen-consort. On his nobles he conferred riches: on his father-in-law (King
Pandava) he bestowed annually chank and pearls, in value two lacs. This sovereign Vijaya, relinguishing
his former vicious course of conduct, and ruling with perfect justice and righteousness over the whole of
Lanka, reigned uninterruptedly for thirty-eight years in the city of Tambapani. ¢

Vijaya brought with him and introduced into his new Empire the laws of his Aryan
forefathers which had been fashioned on the laws of Manu ; and, on achieving the ambition of uniting
the country under his sole dominion, was, as we have said, inaugurated king in the Aryan manner.
The Mahdvansa mentions only the fact of his inauguration, but omits to describe the ceremony.
The following is a description ¢ of the inauguration of one of his successors, Dévanampiya Tissa
242 B.C., and is taken from the PAli commentary of the Mahdvansa. Tissa embraced Buddhism
and made it the state religion at the instance of the apostle Mahinda, a son of the great Asdka.
The Ceremony of Inauguration is instructive as giving us a glimpse into the constitution of Sinhalese
society at this period:

Thus it is written in the Sinhalese commentary on that portion of the Majjhima-nikdya known as
Culla-sihanada-suttavannand : He who wishes to be duly inaugurated as King should obtain for this purpose
three chanks, golden or otherwise, of water from the Ganges river, and a maiden of the Kshatiriya (warrior)
race. He himself must be ripe for the ceremony and be a Kshattriya of whole lineage, and must sit ona
splendid adumbara (Ficus glomerata) chair, well set in the middle of the pavilion, made of uadumbara
branches, which is itself in the interior of a hall gaily decked for the ceremony of abhiséka.

First of all the Kshattriya maiden of gentle race, clothed in festival attire, taking in both her hands the
right-handed sea-chank, filled with water from the Ganges, raises it aloft and pours the abhiséka water over
his head, saying as follows : ' Sire, by this ceremony of abhiseka all the people of the Kshattriya race make
thee their Mahd Rdja (sovereign), for their protection. Do thou rule over the land in uprightness and imbued
with the ten Royal virtues : have thou for the Kshattriya race a heart filled with paternal love and solicitude :
let them (in return) protect and guard and cherish thee.” Next, the Royal Chaplain, splendidly attired in a
manner befitting his office, taking in both his hands a silver chank, filled with water from the Ganges, and
raising it aloft, pours the abkiséka water over his (King's) head, and says as follows: * Sire, by this ceremony of

.

4. Pali, Tambapanna ** Copper-leaved ” (from the copper tints of the foliage). Sanscrit. Tamrapanni ; Greek, Taprobani. *To
India's utmost isle, Taprobane” (Milton.)

5. 'I'he Mahdvansa translated into English by L. C. Wijeysinha, Ceylon Government Press, 1889,

6. The translation from the Pali Text is mine, and was made as part of a Pauper on the nauguralion Ceremony of the King
in Ancient Ceylon for the Ceylon Branch of the Royal Aslatic Society, [See Journal C. A. 5.18%6 xiv, 47 pp, 126-7.]
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abhiséka all the people of the Brahmin race make thee their Mahd Rdja for their protection. Do thon rule over
the land in uprightness and imbued with the ten royal virtues : have thou for the Brahmin race a heart filled
with paternal love and solicitude : let them (in return) protect and guard and cherish thee.” Next, he who
holds the office of Sefthi, attired in a suitable manner, taking in both his hands the golden chank filled with
water from the Ganges, and raising it aloft, pours the abhiséka water over his (King's) head, and says as follows :
*Sire, by this ceremony of abhiséka all the Grahapati, for their protection, make thee their Mahd Rdja. Do
thou rule over the land in uprightness and imbued with the ten royal virtues : have thou for the Grakapati a
heart filled with paternal love and solicitude : let them (in return) protect and guard and cherish thee.’

Those who address the above form of words pronounce, as it were, a curse upon the king, as if they
should say : *“Itis meet that thou shouldst rule the land in accordance with these our words : should il not
be so, mayst thy head split in seven pieces ! ”

In this Island of Lanka, be it known that a Kshattriya princess, sent by Dharmmasdka, performed
the ceremony of abhiséka over the head of Dévanampiya Tissa, with the right-handed sea-chank filled with
water from Lake Anotata. .

To be “ripe for the ceremony ” meant that the King should have passed his sixteenth
year of age. The ‘“ten Royal virtues” were: dhanam (alms-giving), silam (observance of the
precepts), pariccaga (generosity), akkodha (freedom from wrath), avihimsa (mercy), khanti
(forbearance), ajjavam (rectitude), madd vam (mildness), tapa (self-mortification), and avirodhana
(freedom from enmity,)

“ The Royal Chaplain " was called Purohita. He was always a Brahmin, and was the King's
domestic chaplain. The Sefthi, generally a wealthy merchant, was the King's Treasurer ;
Grehaputi was the head of a household ; * Lake Anotata ' was the name of one of the seven
great lakes of the river Ganges.

Thus it wiil be seen that there were four essential elements in the Constitution of the State.
First, the Kshattriyas, or Royal Caste, from among whom the King, be it noted, was elected, corres-
ponding in some degree to the proud Patricians of ancient Rome. Then come the Brihmins, a
priestly caste, who were the object of special protection by the king. To them we find no analogy
in ancient Rome where the * heads of religion were not a priestly caste, but were citizens in all
other respects like their fellows, except that they were invested with the secret offices.”

It must be remembered that at this period Ceylon was the great emporium of trade
between East and West. The merchant ships of China thronged her harbours and carried away
her spices and precious stones and ivory ; while in the streets of the capital city at Anuradhapura
were the foreign quarter and the central mart in which the Hebrew and the Christian from Alexandria
and Asia Minor jostled the Hindu and the Chinaman. A powerful class, into which was absorbed
many of the more enterprising of the Sinhalese themselves, had thus sprung up ; in whose hands
was the commerce of the State. These formed a caste by themselves, and were called the Vaisya,
their chief held the office of Sefthior “ Treasurer.” The masses, as in Rome, were represented
not by the individual but by the family, the family being the unit of the State. Each family was ruled
by its head, the Grahapati, * lord of the house,” corresponding to the Roman paterfamilias. The
Grahapati of each village selected its own Council from amongst them to administer its affairs,
The villagers were classified into districts, each administered by a District Council, which consisted
of delegates from each village ; and the President of each District Council had ex-officio a seat in
the Supreme, or Great, Council of the State, which exercised all the legislative and executive
functions of the State ; and the Great Council in its turn was presided over by the Mahd Rdja who
had been duly inaugurated into that position.

Such then was the early Constitution of the Island. The Village Councils which had been
allowed to die out in the low-country during the selfish rule of the Dutch in the eighteenth century

~have been partially revived by legislation by the British Government,



Part 1II. AND LITERARY REGISTER. 171

The ancient chronicles previously referred to were mainly written as a historical glori-
fication of the religion of Buddha, and consequently do not summarise the laws of the country.
The laws, as in England, were handed down by custom from generation to generation ; and up to the
last King of Kandy were observed with the necessary increments which time and varying conditions
brought on them.

In the first part of the sixteenth century Ceylon was divided by civil war between
rival kings. The Portuguese at this time effected a settlement at Colombo, with the con-
currence of the neighbouring King of Kétté ; and becoming his ally they fought with him and with
his successor against their enemies. The last King of Kétté, Dharmapala, embraced the Christian
faith ; and, dying without heirs, bequeathed his Empire to the King of Portugal, who thus acquired
the maritime portion of the country.

A century later the Dutch invaded the territories of the Portuguese, took possession
of them, and introduced the Roman-Dutch Law, which still remains as the common law of Maritime
Ceylon.

The Dutch ceded their territories to the British in 1798. In 1815, the year of Waterloo,
the Kandyan people, who still held the mountain zone, infuriated by the cruel despotism of
the alien noble they had elected to the throne, invited the British to Kandy, and became subject
to His Majesty King of England, on the condition that they were to preserve their ancient
laws and customs,

Thus it would appear that, right through the centuries of Sinhalese rule, the Sinhalese
monarchs were not hereditary kings, nor ruling by the fiction of divine right as in Europe, but
representative rulers elected of the people. The Dutch Governor Falk elicited some information
in 1769 A.D. “respecting the ancient Laws and Customs of their Country " in the form of
question and answer from “some of the best informed Candian Priests.’ 7 A few of their
statements are quoted in corroboration :—

Q. What laws are there relative to the succession of the throne ?

A. The King, when his death approaches, may with the concurrence of the ministers, deliver over
the kingdom to his son, if he has one ; otherwise, at the King's decease, the ministers appoint to the sovereignty
any person of the Rdja Wansa (Royal race) whom they may be able to find in Ceylon. In case, however,
this source should be exhausted, it has, from ancient times, been the custom of the Great City (Mahd-Nuwara,
Kandy) to send presents to any Prince and Princess of the Race of the Sun, professing the religion of
Buddha, who may happen to be residing at Madura, or in any of the countries adjacent, and to place them on

the throne, If this is not done, a person is selected from amongst the nobles of the Empire, and invested with
the regal power.

Q. Is there any law permitting the younger children to succeed to the throne, in preference to
the elder ? !

A. The succession is not regulated according to seniority ; but that Prince is appointed to the
sovereignty who is most eminent for wisdom, virtue, and a good disposition, The second son of Mutasiva
(who reigned over Lakdiva &, in the city of Anuradhapura) in consequence of his having been adorned with
these amiable qualities, obtained the sovereignty, even during the life-time of his elder brother ; as is shown
in the book Rdja Ratndkaraya. *

©. Can the King, without the knowledge of the ministers and people, choose a person to succeed to
the throne ?

A. In a case of great emergency, any relation of the King, who is justly entitled to succeed to the
throne, may be nominated to the Sovereignty with the consent of the principal people ; but no such power is
‘vested in the King alone. Unless, however, there is an urgent necessity for adopting the measure above
mentioned, the sovereignty is conferred by the united voice of the ministers and established usage.

7. [Bertolacel, Ceylon, 1817 Appendix A—Ed. €. 4.and L E]
8  The Binhalese form of Lankddwipa (Banskrit), the Island of Lanka.
9. A Sinhaless history of Ceylon published in the XVI. century.



172 CEYLON ANTIQUARY Vol. I.

The Nikdya Sangrahawa, a history of Buddhism in Ceylon of the highest authority,
written at the close of the fourteenth century, gives the detailed list of the officers who formed, in
addition to the representative Grahapati, the great Council of King Parakrama Bahu the Great,
1153-1198 A.D.

I quote, from a translation of this work into English made by me and published by the
Ceylon Government in 1908, the list of the official Members of the Great Council as constituted
in Pardkrama I.'s time. They were :—

1. Justiciar, 8. President of the Council.
2. Commander-in-Chief of the Forces. 9. Director of Commerce.
3. Heir apparent and Aide-de-Camp to the 10. Chief Legal Adviser.
King, and virtually First Viceroy. 11. Under Secretary and Keeper of the Rolls,
4. Heir Presumptive and Second Viceory. 12, Chief Intelligencer.
5. Secretary of State. 13. Chief Medical Officer,
6. Minister of the Interior. 14. Chief Officer of the Calendar.
7. Second Minister of the Interior. 15. Minister of Education.

It is clear, therefore, that it was in conformity with established Law and Custom that the
still unconquered Sinhalese people of the Kandyan country laid aside in 1815 A.D. the unbearable
yoke of Sri Rija Sinha, the tyrant, toaccept as their sovereign His Majesty King George the Third,
who thus became one of a long line of kings dating back from the fifth century before Christ.

The principle of regarding the family and not the individual as the unit of the State, while
it was gradually weakened in the progress of the history of Rome, was only strengthened by lapse
of time in the Sinhalese kingdom. It had far reaching consequences in family life in two distinct
matters both dealing with the institution of marriage.

The precepts of Buddhism, upon which are based the superstructure of the Sinhalese
law, were strangely silent as to the institution of marriage. The law itself was thus left free
to develop on its own lines in this direction. The principle of monogamy came to be recogni-
sed as a result of this development. A man may have several concubines, but only one wife ;
yet the children of a concubine, or even of a stranger, could become the member of a family, and
be entitled to the rights of a child, by the artificial and formal process of an adoption as in the
Roman Law. :

All marriages are divided into two classes, Diga and Bina. A man who married in Diga
brought his wife into his own family, she lost all rights of inheritance and all legal touch with her
own family, and was absolutely merged in that of her husband. The converse took place with
the man who married in Bina. He lost all legal connection with, and passed out of, his family to
that of his wife’s, in whose household he lived, and of whose family he became an integral part.

This law prevails untouched to the present day in the Provinces ceded in 1815. The
unselfishness of the Diga married man in his “insane desire,” as Dr. Johnson would call it, * to
support another man’s daughter,” has been tempered by the system of dower, which happily
now prevails among all classes of the Sinhalese community, and has proved a steady incentive
to thrift on the part of prolific parents,

While polygamy was thus not countenanced by the law, polyandry, strange to say, was
allowed by the law in a very limited sense, and in a manner which is believed to exist in no
civilised form of society. Thisis again due to the maintenance of the principle of family life : it
consisted in the fact that two or more brothers were allowed to take unto themselves a single wife,
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her children being regarded as the children and heirs of all the brothers ; so that the children .
eventually succeeded to the family inheritance left by their grandparents.

This portion of the Kandyan Law has been abrogated by Statute, and civil marriage
has been rendered necessary to prove the wvalidity of a union. Further, bigamy has been
made penal. But all these precautions have been found to be futile to destroy the force of
custom, chiefly among the lower classes of the Kandyans ; and an elder brother is still well
content in some instances to go through the ceremony of civil marriage with his wife and yet to
actually share her bed with his brothers, the latter of whom thus dying intestate, the children
again regain their grandparents' property.,

These then are the points of similarity and contrast, both traceable tothe same guiding
principle to be noticed in the Roman and Sinhalese systems of law. They only suggest, what
ethnology and philology have already established beyond reasonable doubt, that the Roman and
Sinhalese nations, though living their lives thousands of miles apart, are descended from a
common ancestor.
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GASPAR DA FIGUEIRA.

By J. P. LEWIS.

AMOUS as well as notorious among the Portuguese captains who fought against Sinhalese
F and Dutch is Gaspar da Figueira de Serpe; son of a Portuguese father and a Sinhalese mother.,
Robert Knox describes him as *“ the last General” that the Portuguese * had in

this Countrey,” as *a brave Soldier : but degenerated not from his Predecessors in Cruelty.” ?

Ribeiro, too, who was one of his comrades, bears testimony to his bravery and resource-
fulness ; but, of course, says nothing of his cruelty.? He describes several of his exploits in the
field, including his last at the siege of Colombo when he directed the defence of the Gate of
S. Jodo and the casemates, and *“did not escape being burnt when the hand-grenades, thrown
by the Dutch, set fire to the pans of powder with which the bastions were well supplied.”'3

Though Ribeiro does not directly tell us so, Gaspar was taken prisoner when the city
capitulated ; for his next reference to the Captain-General is to mention that the King of Kandy
* repeatedly urged the Hollanders to give him Gaspar Figueira de Cerpe, and promised a large
sum of money for him ; ” but the Dutch, knowing that the King wanted to make use of his
military ability and ingenuity and appoint him to the command of his forces, refused his offers.
The King, in this design, was probably influenced by the fact that Figueira was half Sinhalese,
and, as Ribeiro says, was * well-versed in their language and customs.” Knox, however, expressly
states that Figueira was taken prisoner by the Dutch * when the City was taken ' and he tells us
further that he * was afterwards sent to Goa, where he died.” From which it would appear that
the Dutch eventually handed him Back to the Portuguese.

Nothing, it would seem, is known as to the circumstances of his death.*

It is clear then that history only knows him as a brave soldier who did his best for his
own people and showed little mercy to its foes ; who spent his life fighting for his flag ; and ended
it peacefully after a period of captivity on his country’s soil.

Now it is a curious thing that tradition—as embodied in the popular, or * folk,'’ song of the
Portuguese people still left in the Island—carries his story further, and has distinctly branded him as
a traitor. History does not say why the Dutch returned him to the Portuguese—perhaps it was
because he was a traitor, and they wished him to be dealt with by his own people. But tradition
assigns him a more tragic ending.

Here it is, as recorded by Mr, Louis Nell :—

“ When the Duich were investing the Fort of Colombo, a deserter from the Portuguese came to the
Duich camp, and offered to lead the Dutch to a part of the works that was carelessly defended, on condition
of being adequately rewarded in the event of the surprize proving successful. The Dutch Commander
accepted the terms, and was accordingly enabled to make the assault which ended in the capitulation of the
Fort. After the place was taken, and something like order restored, the Portuguese ' deserter, Gaspar da

1. He issaid to have jacquired the name de Serpe, *of the bill-hook,” from his pleasant habite mentioned by Enox : ** He would
hang up the People by their heels, and split them down the middle. He had his Axe wrapped in a white Cloth, which he carried with
him into the Field to executs those hesuspected to be false to him, or that ran away, Smaller Malefactors he was merciful to, only cutting
off their right hands,” From which it would seem that he was born too early, and missed his vocation as & modern Boche.

2. Knox, Ceyion, 1681 pp. 177-8.

3. Ribeiro, (edition Pieris, 1809) p. 363,

4. Baldzus gives an account of him from the Dutch point of view ; but I am unable to quote it here, his book not being available
for reference. [Will be printed—Ed. " C. 4 & L. k"],
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Figueira, applied for the promised reward, little expecting that the Nemesis which sooner or later overtakes
all traitors was preparing his doom for him. The Dutch Governor harangued him on the enormity of the
offence of having betrayed his own counfrymen, and as a warning to all traitors sentenced him to be bricked
up on the top of the powder magazine. He was accordingly taken there, a loaf of bread and a bottle of wine
placed beside him, and the sentry-box-like vault, which stiil stands, was built up and Gaspar da Figueira was
immured alive. It is a singnlar fact that at the demolition of the fortifications of Colombo in 1872, this
monument and the powder magazine have been left untouched. The old Portuguese ballad of

faithfully recounts the story.” s

“Gaspar da Figueira
Cum sua bandera,”

This was written in 1875, I myself distinctly remember the * sentry-box-like " structure,
associated with this tradition, which stood between the back of the Public Works Department
Offices and the Barracks, when I first knew Colombo in 1877. A few years afterwards, when
the canal—which took its course from the lake past the back of the Barracks, down York Street
(cutting off Messrs, J. R. Bell's Stores and the old Public Works Department Offices from the street
so that they had to be approached by a foot bridge), and then turned off at a right angle opposite
the Grand Oriental Hotel, and went past the Fort Church towards the Customs—was covered in,
this visible monument of the treachery of Gaspar was not demolished but also covered up,
at the time the surface of the whole area hereabouts was raised.

Mr. Nell, it will be noticed, mentions the old ballad of Gaspar da Figueira as if his
readers were quite familiar with it, and in any case would find no difficulty in referring to a
copy of it. I endeavoured to do this, as long ago as 1888, but could find none ; the fact being
that the ballad only existed in an oral form, in the memories of members of the Portuguese
community, I set to work to try and write it down from the lips of some such; but I have
never been fortunate enough to find any member of that community who could repeat the whole

of it.

In this way getting portions of it from time to time, and witht he assistance of the late Mr.
Donald Ferguson (who also had reduced to writing an imperfect version of it), I managed to record

eleven verses. It seems, from this experience, that the ballad is dying out :

it is just as well,

therefore, that there should be a record of what remains of it.
I give, accordingly, so much as I have recovered, with a translation :—

Gaspar (da) Figueira,
Com sua bandera,
Ali tem parado

Baxo da jambeira.

Almofada per raiz,
Folhas d' esteira,
Gaspar te dorme
Baxo da figueira.

Gaspar da Figueira,
Cadi vossa gente
Deitada na praia ¢

Rangendo com os dentes.

Ja da per come
Pao com wine

L

II.

III.

IV,

Gaspar (da) Figueira,
With his banner,
They halted there,
Under the jambu tree,

His pillow the root,
Leaves for a mat,
Gaspar is sleeping
Under the fig-tree.

Gaspar da Figueira,
Where are your men ?
Stretched on the shore,
Grinding their teeth.

They gave him to eat
Bread with wine,

5 ! Street Nomenclature of Colombo,” Orfentalist, Vol. I1, p. 109,
6.  Another version of line 3 of verse 11I.1s * Ala pria borde,” ** who were living in the plantain garden.”

|
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Gaspar (da) Figueira bebado Gaspar (da) Figueira drunk *
Ja deita na plain. Lay down on the plain,
V.
Gaspar Figueira sober, Gaspar Figuneira sober,
Ja erigai da plain ; Arose from the plain ;
(Na} Gaspar sob braco ; Gaspar under his arm
(. . ) em bottle wine. (Had) a bottle of wine.
VI
Este sostenho “ This I suffer
Per mia sorte, For my destiny ;
Agor lo custa Now this will cost
Laste mia morde. In the end my death.”
VII.
Gaspar ja falla Gaspar said
Eu que lo morre “It is I who shall die :
Da mia bandeira Give me my banner ;
Eu salta lo quere I shall like to leap away."”
VIII.
Gaspar ja falla, Gaspar said,
Este mia sorte "“This is my fate:
Salto lo quere, ® I shall like to leap away
Antesque mia morie. Before my death,”
IX.
Gaspar com doudice Gaspar with madness
Aque (eli) ja soste, , That he sustained,
Per sua tradicao Through his treachery.
X.
Gaspar tem doenti Gaspar is ill,
Ja bota no hospital, They put him in the hospital,
Ja da per bebe And gave him to drink
Huma purga de sal. A purgative of salt.
XI.
Gaspar sob braco Gaspar, under his arm
Pio com wine, Bread with wine,
Na cafua ja bota In the dungeon they cast him
No castel sobre a plain. In the castle on the plain.

These verses are so disjointed and so sketchy, and in places so farcical—as in the refer-
ences to Gaspar drunk and sleeping it off on the plain ; and Gaspar sober but still with the
bottle of wine under his arm ; also to his subjection to the salt's cure,—that one suspects them
to be a corrupt and imperfect version of the original song, and that the recollection of the latter
is dying out.

Some of the Portuguese words, too, which happen to be very like their English
equivalents, have been entirely Anglicized. Thus vinho has become ** wine,” sobrio * sober,”
plano * plain,” castello, *“ castle,” and the English word “ bottle” has been bodily appro-
priated to take the place of the Portuguese garrafa—evidence that the verses in which these
words occur are a comparatively modern rendering of the original ballad.

7. Orasthe Portuguese * Bififio " who interpreted the meaning to me, in Binhalese leavened with English, described Gaspar’s
state, ** tikak 'ight una."”

8. This seems to be another version of verse VII, line 4.
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But the burden of them s the treachery and the remorse of the celebrated Captain, Gaspar
da Figueira, with the climax of his being shut up in a dungeon * in the castle on the plain;” to which
further tradition hasadded the detail that he was bricked up alive into a wall of the same fort, It
is possible that these episodes, unknown to written history but preserved by tradition, may be based
on historical facts. The reference to Figueira's men ** stretched on the shore "’ and ** grinding their
teeth " is interesting, The gate of St. Jodo, the defence of which was in the hands of Figueira
during the siege of Colombo, had a breastwork on the shore. The “loaf of bread " and the
“ bottle of wine " have survived in the ballad ; but the use made of them seems pointless.

One of the objects of printing these verses, imperfect as they are, is to induce others
(with better opportunities than I have myself) to supply the lacunce, and correct the errors, in
them ; and, if possible, to procure a better and more complete version of the ballad before it is
entirely forgotten.

That the Portuguese and Sinhalese heroes and tyrants of these times were commemo-
rated in ballads we have the evidence of Robert Knox. Is the ballad about the Portuguese
General Lewis Tissera and the manner in which the King of Kandy * scored off " him still known
among the Sinhalese people ? In Knox's time it was ‘** sung much among the common people
in the King's dominions. The haughty Portuguese had swora that “he would make the
King eat Coracan Tallipa...... which is reckoned the worst fare of that Island. The King after-
wards took this Lewis Tissera, and put him in Chains in the Common Gaol, and made him
eat of the same fare.” ¢ This was just the subject for the ballad-writer.

9. EKnox, loe. eit, p. 177.
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SOME ELDLINGS AND OTHER EARLY
COINS,

By H. W. CODRINGTON, C.C.S.

1, The eldlings, or punchmarked coins, found in the Island are either

(i) (a) thin, or (b) thick, the superficial area being much smaller in the latter case ;

(ii) either (c) rectangular, or (d) roughly circular. The silver pieces are figured in this
Note ; (Plate x) as, for Ceylon, they are exceptionally fine specimens.

THE following ten coins are in the cabinet of Mr. H. C, P, Bell :—

Size. Length and breadth. Weight.
No. 1, rect. .. 21 x 19 mill, ; thin ... 45.1 grains
No. 2, oval o 21; 1 mill, ; thick P 1

2 Itis supposed that the punchmarks on one side of the eldlings were put on by the
controlling authority, and those on the other by the various moneychangers through whose hands
they passed. In process of time these punchmarks became fixed, though their relative position
varied. Thus Nos. 3 and 4 bear on one side three such marks—(a) three men or a man and two
women, (b) a peacock on a chaifya, and (c) a rectangula. object, arranged as :—(c) (b) and (b) (c)

a a
respectively, the reverse on both showing symbol (b). Pieces with these (s;mbols api:e)a.r
in the Catalogue of the Indian Museum, Vol. I, p.138, Nos. 37-40: No. 37 figured therein on
Plate xix, 3 is the same as our No. 3 and weighs 52. 3 gr. Eldlings with similarly fixed symbols
are shown in Loventhal's Coins of Tinnevelly, Platei: Nos. 4, 5 and 6.

Size. Length, breadth and thickness. Weight.
No. 3, rect. o 16 x 11 x 2 mill. ... 46.1 grains
No. 4, rect. we 1505 x 10.5 x 3 mill. e i T

3. The next stage is the union of the various symbols in one die. Of this variety are
the remainder of the coins shownon Plate x, with the exception of No. 10. The rectangular piece
No. 5is 12x 5.5x 3 mill. in size and 25. 9 gr. in weight. The design seems to be a solar emblem,
consisting of a central ball or boss, from which spring, cross-wise, four lines ending in similar balls ;
in each space so formed isa taurine. The reverse is blank, but possibly has one indentation.

4. The residue of the coins form one set: with the exception of the last they are
single die pieces. The design consists of a bull, or some such animal, in the lower half of the
area, and a fish (?) from whose back spring long rays upwards and backwards in the upper
half ; both objects face to the right and have before them three symbols, which appear to be
(a) a crescent at the top, (b) the sun, and at the bottom (c) a taurine. The die in all was clearly
circular. The reverse bears no impression of a die : it is blank in Nos. 8 and 9 ; No. 7, however,
has a few indentations ; and No. 6 one, if not two, punchmarks, No. 10 is a double-die coin ; and
the design on the reverse was perhaps similar to that on No. 5, but it is much worn.
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Size. Weight.
NoZs6:  tect, " 10 x 9.5 x 2 mill. ... ... 24. 4 grains.
Wolmears" 10.5 x 8.5 x 2, ey L e
No. 8 b 11 x 8.5 52" v R
No. 9 ? circ. 12 w2 w2006
No. 10 8.5 ;s (very thin) Feelpty, 0 Iaak’

These coins, (which, it is believed, have not been published anywhere hitherto), fill
a gap in Ceylon numismatics : they possibly may be connected with the copper pieces found at
Anuradhapura and described by Mr. Still in Journal C. A. S. Vol. XIX, No. 58 of 1907, pp. 200,
201. With the exception of a circular one found at Vessagiriya, they are roughly rectangular :
all are “ more or less deeply concave on one side, and either flat or slightly convex on the other ;"
from which fact the conclusion was drawn that they were single-die coins. They are, however, <o
hopelessly corroded that it is impossible to make out the design, or to ascertain the original
weights. Excluding two, which are broken, they now weigh grains 31 (Vessagiriya), 30, 30, 26, 23,
22,19 and 17.

Mr. Still's deductions as to their age cannot be maintained ; as, though they were
discovered in the same place as the fourth or fifth century Roman coins, there is no evidence
that they were actually found together. Similar copper pieces have been picked up at
Tiruketisvaram, and weigh 74. 9 and 26. 6 gr. One weighing 29. 2 gr. has what may be a fish
with long fins on the stamped side : this, as well as our Nos. 6 to 10, may be, therefore, of
Péndyan origin,

The silver coins Nos. 5 to 9 agree remarkably in weight, which seems to be the half
of the old kalafiju of 45 to 50 gr. or of the eldling. The full weight of this latter was 32 ratis
or 56 gr., but the actual coin, at least in the later period of its currency, owing to wear can not
have differed materially from the kalafiju,
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THE “DHAMMAPADA” AND ITS
COMMENTARY.

Translated from the Original Pali with Critical Notes.

By SURIYAGODA SUMANGALA THERA.
(Continued from Part II, p. 109.)

VERSE IIL.

Akkocci man avadhi man ajini man ahdsi me
Ye tan upanayhanti veran tesan na sammati.

TRANSLATION.

Anger is not appeased in those who
dwell (brood) revengefully on such thoughts as
‘ He has abused me, he has beaten me, he Jhas
de‘eated me, he has robbed me.’

VERSE 1V.

Akkocci man avadhi man ajini man ahdsi me
Ye tan na upanayhanti veran tesupasammati.

TRANSLATION,

Anger is appeased in those who do not
dwell (brood) revengefully on such thoughts as
‘ He has abused me, he has beaten me, he has
defeated me, he has robbed me.'

HIS doctrinal discourse (beginning with) ** Akkocchi man, etc.,” concerning the Elder Tissa,
I was preached by the Exalted One when residing at the Jétavana Monastery.

This venerable Elder,—the Blessed One's paternal aunt's son,—having entered the
priesthood in his old age and enjoyed the gifts and offerin gs' bestowed on the Blessed One,
became exceedingly stout, and used very often to be seated in the Reception-Hall, clad in
beautifully fast-dyed (yellow) robes.

The Bhikkhu-visitors who came to see the Tathdgata, presuming that he (Tissa) was
one of the great Elders, used to go in to his presence and ask permission to minister to his wants,
such as ' massaging " his legs, etc. He (usually) remained silent.

Then a certain young Bhikkhu asked him: *How many years have you been
ordained "?? “Not a year (as yet)," he (Tissa) replied : and added: *“ We have entered the
priesthood in our old age.”

L Ldbhasakkdran generally in plies gains and honours. but in this particular instance it meanps the offerings made to the
Buddha, i.e.. catupaceayan : the four 1equisites or recessities of life of & monk. viz, rotes, food, bedding snd medicines,

2. Though a monk may beolder in pointof age, he must nevertheless alwaye pay due obeisance to a vounger monk if the
latter is older in ordination (upasampadd), Hence the custom of the Buddhist clergy, when one Bhikkhu meets another, to make
enquiry preliminarily as to each other's " age of ordination.”
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*Old brother undisciplined ! Thou dost not know thine own measure. Thou seest
so many great Elders, yet dost not pay them in the slightest the regard due to them. When thou
hast been asked for permission to minister to (thy) wants, thou remainest silent. Thou hast not
even the least doubt of thyself (i.e., no recognition whatever of thy proper status).” And he (the
young Bhikkhu) snapped his fingers (at him).

Possessing (all) the pride of the Kshatriya, he (Tissa) asked: “ Into whose presence
have you come ?" * The presence of the Exalted One,” replied they (the Bhikkhus.) * Who do
you think I am ?" (retorted the Elder) ; and, saying, * I shall get rid of (Zif. root out) you all,”
greatly aggrieved and crying sorrowfully, he went to the Blessed One.

Then the Exalted One questioned him. ** Tissa, why hast thou come crying in pained
distress, thy face suffusedin tears ? "

Those Bhikkhus likewise, thinking that he (Tissa) might create some trouble there,
accompanied him. After worshipping the Exalted One, they sat down aside,

Questioned by the Blessed One, he (Tissa) said : “ These Bhikkhus, O Sire, abuse me."
" Where wert thou seated ?" *In the Reception-Hallin the middle of the Monastery, Sire."
'* Didst thou see these monks coming ?" * Yes, Sire; I saw (them).” ' Didst thou rise from
thy seat and go to receive them ? "’ * No, Sire.” * Didst thou ask permission to take charge of
their belongings (i.e. the personal requisites which they carried) ?" “No, Sire."” * Didst thou
ask whether they needed anything, even water ?” ‘ No, Sire.”” * Didst thou place a seat (for
them) and attend to (such ministrations as) massaging their legs ? " * I did not, O Sire.”

‘* All these duties, O Tissa, must be performed even by Bhikkhus who have entered
the priesthood in their old age. He who does not (care to) attend to these duties should not
stay in the Monastery. It was thine own fault : ask pardon from these monks,”

“ Tnese (persons) abused me, O Sire, I am not willing to ask their pardon ."

“ Tissa, thou must not act as thou didst. It was thine own fault : thou must apologise to
them."

‘I can not apologise to them, Sire." .

When those monks (thereupon) declared : “ This person is disobedient, O Sire,” the
Exalted One said: * Bhikkhus, this person is not only at present disobedient, but even
in the past was he so.”

““We have (ourselves), Sire, observed his disobedience now. What did he in the
past ?," they asked.

“Listen, then, to me, Bhikkhus" (said the Exalted One) ; and he expounded the past
to them (in this wise) :— '

‘In the past, during the reign of a certain King of Benares, an ascetic named Narada,
who had resided eight months in the Himadlayas, being desirous of living in the city for the
purpose of indulging in (i.e. tasting) savoury food [Zi#. salt and sour] met some children at the city-
gate and enquired : * Where do the ascetics, who arrive in this city, reside ?' ‘In the Potter's
hall, O Sire’ (they replied.)

“ Approaching the Potter's hall, he stood at the entrance (and asked of the inmates):
‘If it is not inconvenient to you, may we dwell here for the night?' The Potter (replied):
‘I have no work in the hall at night; the hall is spacious; make yourself comfortable, O
Sire,’ and he gave up the hall to him.
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" When he (the ascetic) was seated there, another ascetic named Dévala arrived from
the Himalayas, and asked permission of the Potter to stay the night there. The Potter, (in
doubt) whether the first arrival would, or would not, agree to dwell with this new-comer, (and
mentally resolving) ‘I shall save myself (from trouble)’ said: ‘If the first arrival agrees,
you may remain according to his wishes.’

‘ He (the new-comer) approaching him asked : ‘If, O Master, it is no burden to thee,
may we also stay here for the night ?’ ‘The hall is spacious; enter and dwell (ie. select
a place) apart,’ (replied the first ascetic). Accordingly he sat apart from the first arrival.

‘* Having exchanged greetings, they both made preparations to sleep. At the time for
retirement (i.e., going to sleep) Narada, having observed (i.e. made a mental note of) both the
place where Dévala had gone to sleep and (the position of) the door, laid himself down. (But)
Dévala, when about to lie down to sleep, (changed his mind, and) without sleeping at the place
where he had already seated himself, laid himself down across the door (way).

* Narada, having to go out in the night, (accidentally) trod on Dévala's hair-knot.
*Who trod on me ?,’ (Dévala asked). ‘Master, it is I’ *You thieving rascal! After coming
from the forests, you have trampled on my hair-knot.’ *

‘O Master, I knew not that thou hadst lain down here ; pardon me’: and he went out,
leaving the other (Dévala) crying.

" This other person (Dévala), thinking: ‘That man, while coming back, might tread
on me (again)’ changed his position,—placing his head where his feet had been (previously),—
and went to sleep. Ndrada likewise, while returning, thought: ‘I have already wronged the
Master by trampling on him ; now I will enter at the side where his feet were.'

“On entering, he (this time) trod on his (Dévala's) neck. When he (Dévala) asked,
who it was, he (the other) said : ‘It is I, Master,’ * O rascally ascetic ! first you trampled on my hair-
knot and now (you trample on) my neck ; I curse you.' ‘O Master, I am not to blame. I knew
not that thou hadst lain down in this position. As I wronged thee the first time, I now
entered thinking that I might pass in on the side where (thy) feet were; Pardon me,’' he said
‘ Rascally ascetic! I curse you.! ‘Nay, donot so, Master.’

“* Without yielding to his entreaty he (Dévala) thus cursed : ‘When the sun—which has
a thousand rays, a hundred beams—rises, dispersing the darkness, may your head split into
seven pieces !’ ‘O Master, ' expostulated Narada, ‘I committed no fault: thou cursest me even
after I say that I am not to blame. On whomsoever the guilt rests, may his head be split; but
not (that of him) who is not guilty.” And N4rada himself repeated the same (curse).

" Possessing (as he did) great power, he (Narada) was able to bring to mind (events
covering a period of) eighty kalpas, forty in the past and forty in the future. Considering,
therefore, on whom this curse would fall, he found it would be the Master. Out of compassion
for him, through his iddhi power, he did not allow the sun to rise.

* As the sun did not rise, the citizens went to the gate of the King, and saying : * O Sire,
(even) though you are reigning, the sun (today) does not rise ; (be pleased to) cause it to rise ;' and
they wept. The King, (mentally) reviewing his bodily actions and seeing (he had done) nothing
unjust, self-communed as to the cause. ‘It must be due to a quarrel among the priests’

(he decided).
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" Surmising in this manner, he enquired whether there were any ascetics in the city.
When they said that there were in the Potter's hall ascetics who had arrived the previous night,
the King immediately proceeded thither with (some) light-bearers. After worshipping Narada,
he seated himself on one side and said : * O Narada, industries are at a stand-still in the continent of

Jambudipa. How has the world become dark ? Do thou, (thus) questioned, please enlighten me.’

" Narada told what had occurred : ‘I was cursed by this man for this reason. I said I
was not at fault, and that on him alone, who had committed the fault, may the curse fall ; and I
repeated the curse. After having repeated the curse, reflecting upon whom the curse would fall
T understood that, with the appearance of the sun, the Master's head would split into seven pieces,

Therefore out of compassion for him, I did not allow the dawn to appear.’
" * How will it be possible to obviate harm befalling him ?'

‘If he were to apologise to me, no harm would befall him.'
‘That being so (you should) apologise, (said the King to Dévala).

* This person, O Great King, trampled on my hair-knot and neck. I shall not apologise
to this rascally ascetic,’ (replied Dévala).

' Nay, but thou should’st apologise to him.’
‘I will not ask his pardon, Great King.'

“Even when he (the King) said: ‘Thy head will be split into seven pieces,’ he did
not apologise. Then the King (saying) : * Wilt thou not of thine own accord apologise ?', had him
[Dévala] seized by hands, feet, body and neck ; and made him bend his head at the feet of the
ascetic Narada.

“ Then said Narada : ‘ Rise, Master, I have pardoned thee ;' (and, turning to the King) :
'O Great King ! This fellow does not apologise of his own accord. There is a pond [lake?] in
the vicinity of the city ; (be pleased to) have a clod of mud placed on his head, and keep him in
the water up to his neck.’ The King had this done as he (Narada) directed.

" Calling to Dévala, Nérada said : ‘ At the fulfilment of my magic power, when the sun’s
heat begins to be felt, do thou dive into the water and, rising at another place, depart.’

" As soon as the sun’s rays touched the clod of mud, it split into seven (pieces) ; he

(Dévala), diving into the water, rose (as directed) at another place, and fled."”

The Exalted One, having expounded this doctrinal discourse, (said) : “ At that time,
Bhikkhus, the King was Ananda ; Dévala was Tissa, and I myself was Narada, Even in those
days, this fellow was disobedient.”
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Calling Tissa (the Exalted One said): “ Tissa! In him who thinks: ‘I am abused by so
and so ; I have been beaten by so and so ; defeated by so and so ;and so and so stole my goods,'
(the fire of) anger is not quenched. And in him who does not nurse revengeful feelings, anger is
appeased,” and he gave utterance to the stanzas 3 :—

L #* #* i o L # *

At the conclusion of this discourse, a hundred thousand Bhikkhus attained to the first
stage of sanctification. The discourse proved greatly beneficial to the people, and the Disobedent
One, too, became obedient.

3.  Quoted on p. 180 ante,

Here ends the story of the Elder Tissa the Stout.

(To be continued.)
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THE DUTCH IN CEYLON.

GLIMPSES OF THEIR LIFE AND TIMES:®.
By R, G. ANTHONISZ,

Government Archivist and President, Dutch Burgher Union.

anything like completeness a condition of things, more or less progressive, which ex-

tended over a century and a half ; but I have thought that an attempt to present a few

glimpses of the * good old times,” of which our grandparents used to speak with so

much feeling,” needs no apology. I hope to draw from some of the sources of information
available a few sketches of the life of the period.

It is proposed, therefore, to recall some of the incidents in the occupation of this Island

by the Dutch ; and to endeavour to show, as far as possible, what manner of people they were,

how they lived, and how they met the demands of the age and clime in which their lot was cast,

THE subject is a very wide one. It would be quite beyond my power to review with

And summon from the shadowy past
The forms that once have been.

It is but a hundred and twenty years since the Dutch gave over the government of this
Island to the British, a very short time after all in the life of a community ; yet those of us who
are old enough to throw our memories sufficiently back feel how far the *Dutch times,”’ of
which we used to hear so much in our youth, are receding from us, The venerable men
and women who formed the link between those times and ours are gone. Very few of uscan
now remember the sound of the old language which they spoke : their old manners, too, have
disappeared. The generation which succeeded them, turning into decadent paths, thought that
language unprofitable and discordant, and those manners frivolous and old-fashioned. Changes
followed in rapid succession, until, now, itis left for the student and the archzologist to dis-
cover the traces which still remain with us of that olden time.

1. OCCUPATION OF CEYLON.

A weary recital of historical details will not be given; but it seems necessary, to
consider the events connected with the first arrival and the settlement of the Dutch in Ceylon.
We have heard of the great renown of the Duich navigators of the seventeenth century, and
read of some of their exploits and adventures; but, it is particularly interesting to us, as
British subjects in Ceylon, to know that their spirit of daring and adventure had its birth chiefly in
the struggle in which the Dutch and the English, as close Allies, vanquished the Invincible Armada
of their common foe, Philip II. of Spain. By a curious irony of circumstances it was the action
of this same Philip which brought the Dutch to these shores ; and which led, eventually, to the
Portuguese, who were then his subjects, being driven out of the Island. Determined to thwart
and harass the people whom he could not conquer, Philip threw every obstacle that he could
in the way of the trade which the Dutch merchants of Amsterdam carried on with Lisbon,
then the chief mart for the produce the Portuguese ships brought from the East. The
outcome of this was the ‘ Netherlands East India Company ;" under whose banner Dutch seamen
undertook, on their own account, to explore the El Dorado of the East.

1, Revised from a Lecture dellvered in 1906 in aid of the Building Fund of the Colombo Pettah Library.
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The first Dutchman to wvisit Ceylon was the Admiral Joris wvan Spilbergen: he
arrived with a fleet of three ships on the east coast of the Island in the year 1602. The
Kandyan King, who was by this time heartily tired of the Portuguese, received him in the
most friendly manner, and promised, in return for assistance against the Portuguese, every
facility for trading and for building fortresses on the coast. Although the Dutch did not
avail themselves of these offers for some time, this friendly reception prepared the way for the
expeditions which followed.

The Dutch aggression actually began with the arrival, in 1637, of the Admiral Adam
Westerwold, with whom the Kandyan King made a Treaty. Promises were exchanged, by
which the Dutch became the Allies of the Sinhalese against the Portuguese. Then followed
in succession a series of brilliant triumphs of the Dutch arms over the Portuguese, with the
spilling of much blood on both sides. Batticaloa was taken by Westerwold on the 10th May,
1638 ; Trincomalee by Anthony Caen on the ist May, 1639 ; Negombo by Philip fLucasz on the
9th February, 1640 ; and Galle by Willem Jacobsz Coster on the 13th March following.

The capture of Galle marks the date of the commencement of Dutch administration.
For sixteen years it remained the chief seat of Government ; while Colombo was still in the
hands of the Portuguese, who, losing their fortresses one by one, determined to concentrate
their whole strength in the Capital.

After repeated attacks and repulses, and the loss of a great number of lives, Colombo
at last capitulated on the 12th May, 1656: Mannir fell on the 22nd March, 1658 : Jaffna
on the 2ist June following. The Dutch thus became complete masters of the maritime districts
of the Island.

As soon as Civil Government was established, the Dutch took steps to regulate and
order the social condition of the people, whom they placed in the towns and fortresses they
had conquered.

It must be presumed that the ships which brought the earlier settlers from Europe
carried chiefly men fit to take part in the warlike operations which they had to look
forward to in these unsettled regions, and that few, if any, women or children accompanied
these pioneers to Ceylon. The absence of Dutch women during these early years appears,
however, to have been, in some measure, compensated by the presence, in most of the
conquered forts, of large numbers of Portuguese women and Portuguese descendants. These
the Dutch soldiers were encouraged by the Government to marry.

In the meantime, the Directors of the Company in Holland lost no time in framing
laws, and making provision for the emigration of men, women, and children from Europe, who
were to populate and colonize the newly acquired dominions. Those who were desirous
of going out to Ceylon, either singly or with their wives and children were accorded passages
in the Company's ships free of cost or charge, upon their taking the oath of fidelity to the
Company. Each person was allowed to carry with him as personal capital no more than
3,000 guilders.

Arrived in Ceylon, they were permitted to earn their livelihood by such occupations or
industries as they were fitted for, and fo carry on any trade, so far as it did not interfere with
the commercial interests of the Company. To those also who wished to take up agriculture
as a living, the Company offered free land proportioned in extent to each person’s capacity of
cultivation. But it was soon found that, in this respect at least, Ceylon was not “a white
man's country.” The climate and the circumstances were different from those at the Cape, where
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they had already successfully embarked upon agricultural pursuits. In Ceylon, therefore, the
Dutch left these occupations to the natives, while their own people confined themselves to the
towns. Those who came out on the conditions mentioned were not at liberty to return to
Europe till after fifteen years; when the Company's ships were again at their service, but on
payment of transport charges,

The Company's Establishment, Civil and Military, was also, from time to time, increased
by the arrival of those who came out on Agreements of Service, and many of these brought
their families with them.

Thus was formed in process of time the Dutch community of Ceylon.

It must not be supposed, however, that all those who came out in the service of the
Netherlands East India Company were natives of the little Dutch Republic. A very large
proportion of the servants of the Company, and many others who settled here, were drawn
from the States of Germany, from Denmark, Sweden, France, and even from the British Isles.
They came as subjects of the United Provinces, speaking the Dutch language ; and were here
all classed together under the one designation—Hollanders or the Hollandsche (pronounced
Hol-lan-se) which was shortened by the Sinhalese into Ldnsi, a term which has survived
to our day as the native name for the Burghers of Ceylon.

Of the free town-population other than Hollanders, to which I must perforce chiefly
confine myself, there were yet two communities, occupying a lower status in the social scale.
These were known as the Tupasses and the Libertines.

The former were a coloured race of Portuguese descent, with a large excess of
native blood in their veins, whom the Dutch employed in various menial duties in their offices
or kantoors, or who earned a precarious livelihood for themselves by the practice of simple
arts and handicrafts. Many of them were skilled players upon various musical instruments,
often of their own contrivance, and they thus supplied the Dutch gentlefolk with the music
for their dances and other entertainments. The word Tupas, or Tupahe, has survived to our
own day : its use as applied to a particular class is, I believe, well known.

The Libertines were the emancipated slaves of the Dutch. They were an ever-increasing
class ; because large numbers of slaves from time to time received their freedom on the death, or
the departure, of their masters. Although kept distinct as a community for some time, they
gradually merged into the Tupasses; and the name at length fell into disuse.

2. ESTABLISHMENTS.

A brief description of the Dutch Establishments is desirable. The Head of the Govern-
ment, who was styled Governor and Director of the Island of Ceylon, received his appoint-
ment from Batavia, the head-quarters of the Government of India. The selection for the post was
usually made from among the Members of the Council of India ; and the appointment was subject
to the approval of the Directors of the East India Company at home.

Some of these Governors were wise and good men, of whose acts and conduct copious
records have been preserved : a few of them were distinguished for high statesmanship and great
administrative ability. Joan Maatsuyker, (who afterwards became Governor-General of the Indies),
Rycklof van Goens, and Cornelis Johannes Simons, of an earlier period, as Isaac Augustin Rumpf,
Gustaaf Willem Baron van Imhoff, and Iman Willem Falck, later, were among the ablest of
them. The last-named had also the reputation of being a polished scholar.
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In contrast to these stands out prominently the memory of another Governor, Petrus
Vuyst, the mention of whose name was alone sufficient for a long time to strike terror into the
hearts of the people of Ceylon. His case may be mentioned to show, how, in an age of slow com-
munication and immature laws, it was possible, for an individual with a perverse and ambitious
nature, to abuse his authority, so far as to perpetrate the grossest crimes and cruelties.

Vuyst was born in Batavia ; the son of an officer in the Company's service there. After
being educated in Holland, and marrying a young lady of fortune, he returned to the East, where
he rose rapidly in the Company’s Service, chiefly, it is said, through the influence of his wife's
relations, He was scarcely 30 years old when he was appointed Governor and Director of this
Island. The accounts we have present him to usin the character, no less of a silly and fanatical,
than a wicked and infamous person. His first act on landing at Galle, says a biographer, was
to clap a plaster over one of his eyes, in order to show the people of Ceylon that he did
not want two eyes to rule a land of such small dimensions! He is also said to have vauntingly
proclaimed that his administration of the Island would be marked by a vigilance and firmness
which no predecessor ever exercised before. In the words, which it is related he often repeated,

Met Solmon’s wysheid :
En Vuyst's dapperheid

he meant to rule “ with the wisdom of a Solomon and the boldness of a Vuyst." :

He had not been long in the Government before he sought opportunities to quarrel with
his subordinates and some of the highest officials soon incurred his displeasure. Commandeur
Schagen of Galle, the highest of the Company's Servants after himself, was removed from office
on charges of mal-administration. The Military were attacked ; and, when they attempted to
defend themselves against a systematically devised course of persecution, this was made the
occasion for charges of treason. Then followed Inquisitorial Councils and a regular
system of espionage: witnesses were compelled to give evidence under most painful torture.
Among other diabolical inventions was that of having the victims’ nails drawn out, and hot sealing-
wax poured on the bleeding flesh. He went from bad to worse, until universal terror spread over
the lJand. He dismissed his regular Councillors, and constituted himself judge, prosecutor, and
executioner, all in one. Nineteen innocent men were done to death by modes of torture the
most inhuman imaginable. Some were hanged on trees on the Esplanade ; some on gallows ; some
had their arms and legs broken before being decapitated. But for three, Frederick Andriesz, Jan
de Cauw, and Barent Schuurman, was reserved the most barbarous of all these modes of slaughter :
after their bones had been broken, their flesh torn, and their heads struck off with an axe,
the trunks were dragged on hurdles and their heads fixed on spikes.

The news of his atrocities at length reached Batavia ; and the authorities there lost no
time in sending out a new Governor, who had orders to arrest the tyrant and send him in chains
to Batavia. He was there tried by a special tribunal, and was condemned to suffer death by
decapitation. His body was afterwards divided into four quarters, burnt, and the ashes thrown
into the sea.?

4 Upon a stone slab et into the wall of a building in Baillie Street may still be seen the following inscription :—
Daor Gewell gevelt;
Door't Regt kerstell,
“ Deatroved by Might : restored by Right."
this was -intended to commemorate the restoration of a bunilding belonging to Lieutenant Andrias Swarts which Vuyst caused to
be destroyed to revenge himself on its owner, who was cruelly executed.
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This, probably, is the darkest shadow in the whole picture that may be drawn of
the Dutch times in Ceylon, I have given itas a contrast to the many high-lights that present
themselves on various sides. Happily most of the Governors were conscientious, God-fearing
men, who sought to do their duty according to the lights vouchsafed to them.

The Governor was assisted by a Political Council, composed usually of ten of the
highest Servants of the Company. Next in rank to the Governor came the Commandeurs of
Jaffna and Galle ; who, as Provincial Governors, were aided in their administration by Political
Councils of their own, subordinate to the Political Council of Ceylon. These Commandeurs

had seats in the Political Council of Ceylon, and, whenever present in Colombo, took precedence
of all other Members.

The Servants of the Company were divided into four classes, according to their functions,
viz., Political, Naval, Military, and Artisan.

The Political Servants, who corresponded in some respects to the Civil Service of our day,
consisted of various grades or ranks, each of which bore a complimentary commercial designation.
The highest grade was that of Opper-koopman or Upper-merchant ; the next Koopman or Merchant;
then Onder-koopman or Under-merchant; then Boek-houder or Book-keeper; and then Adsistent or
Assistant ; while the Writers or Cadets were styled Aankwekelingen by de pen. This initial appoint-
ment was also often designated Soldaat by de pen, and sometimes Soldaat only. The salaries
ranged from 9 or 10 guilders, in the lowest grade, to 120 guilders, the stipend of an Opper-koopman.

The Company’s Servants were distributed among the various Stations in the Island, and
attached to various Departments. Of the Opperioplieden,® or Upper Merchants, there were but
four in the whole Service. These were the Hoofd Administrateur, who was the Chief Revenue
Officer of the Government, and the Dessaves of Colombo, Jaffna, and Matara. The term Dessave,
it may be mentioned, was a Sinhalese title, which the Dutch adopted as convenient to apply to
certain Administrative Agents of their own nationality. The number in each of the other grades,
from Koopman downward, increased in inverse proportion to their importance and dignity.

The Principal Offices for the transaction of Civil business were the Political Secretarial,
in which the Secrefaris van Politie, an officer of the rank of Koopman, presided over
a staff composed of several Onder-kooplieden and a large number of Boek-houders and
Adsistents ; and where was carried on most of the writing and the principal epistolary work of the
Government ; a Negotie Kantoor or Trade Office, devoted to all matters relating to the trade
of the Company ; a Zoldy Kantoor or Pay Office, which concerned itself with all matters relating
to disbursements ; and other Departments adapted to the various needs of the administration,
each furnished with its full equipment of Onderkooplieden, Boekhouders, Adsistents, and others,

—the higher officers supervising and ordering the business, while the lower officers did duty as
sworn clerks or copyists.

The Provincial Stations, Jaffna and Galle, which were called the Commandements of
Jaffna and Galle, were, as already stated, each under a Commandeur, who, subject to the
Governor of the Island, exercised both Civil and Military authority within his jurisdiction. The
minor stations, except Matara, (where the Dessave of the Galle Commandement was the local
chief), were placed under an Opper-hoofd or President, who was usually of the rank of an

3. Plural of Opperkospman,
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Onder-koopman. The establishments in all the outstations, though of course relatively of less
importance than those at Colombo, corresponded in almost all particulars to those at the chief
seat of Government.

Of the Judicial Tribunals, the Highest Court of the land was the Raad van Justitie at
Colombo, which exercised both an original and an appellate jurisdiction. Its original jurisdiction
in Civil matters was confined to all suits between Europeans and European descendants, where the
subject matter of the suit exceeded 120 rix-dollars in amount ; and also in suits against Natives
residing in the Fort of Colombo, and in any place within Kayman's Gate, where the same amount
was involved. It also exercised an exclusive jurisdiction in Criminal matters. The President of
this Court was the Hoofd Administrateur, and the Members were chosen from those of the
Political Council.

The Court next in order was the Landraad, which exercised a jurisdiction over Natives
in all disputes relating to land, and in matters of contract and debt, where the amount involved
exceeded 120 rix-dollars. The Dessave of Colombo was the President of this Court, and the
Members were, the Fiscal, one or two Onder-kooplieden and Boef-houders, the First Maha
Mudaliyar, the Attapattu Mudaliyar, and the Keeper of the Thombus or Land Registers,

After this came the Civile Raad, or Hof van Kleine Gerechls Zaalken, that is, the Court
of Small Causes, which dealt with all matters of contract and debt not exceeding 120 rix-dollars.
This Court exercised jurisdiction over Europeans as well as Natives.

At Jaffna and Galle the Judicial Tribunals were modelled after those at Colombo. The
Raad van Justitie was presided over by the Commandeur ; while over the Landraad the Dessave
presided at Jaffna, and the Opziender, or Superintendant of the Korle, at Galle, An appeal
lay from the Raad van Justitie at Jaffna and Galle, and from the minor tribunals to the Raad van
Justitie at Colombo in all matters, Civil as well as Criminal ; while a further appeal was permitted
from this Court to the Raad van Justitie at Batavia, in cases where the subject in dispute
exceeded 300 rix-dollars, or where the accused in a criminal prosecution was above the rank of
an Adsistent or Sergeant.

In the smaller Stations, such as Matara, Trincomalie, Manndr, etc., there was no Raad
van Justitie ; and the Landraad (from which an appeal lay to the Raad van Justitie at Galle or
Jaffna), exercised jurisdiction over Europeans as well as Natives.

Passing over the Naval and Military Services of the Company, regarding which nothing
will be said here, I come to the Artisan class—the Ambactslieden. These constituted always a
very important section of the Service.

' The most important office in this class was apparently that of the Buas der Scheeps
en Huistimmerlieden, literally, Master over the Ships' and House Carpenters,—an officer who,
considering his position, the salary attached fo his post, and the qualifications required for it,
corresponded to that of Director of Public Works. In the timmerwerven, or work-yards under
his charge, large numbers of skilled workmen were employed, supervised by meesterknechten,
or foremen, with European training.

There was also a Baas der Wapenkamer, or Master of the Armoury, a Baas der
Smeden, for the Smiths, a Baas der Metselaars, for the Masons, and a Baas der Pannebalklery
for the Brick and Tile Works ; these posts being filled by men from Europe. But the arts and
processes which they introduced and taught were soon acquired by the numerous local workmen
whom they employed. That to this Dutch skilled labour must be traced much of the knowledge
which the native artisans of the present day put into practice, and that to it we thus owe many
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of the comforts we now enjoy, is a fact which I think is not sufficiently well known. Some of the
very names of the tools which our present workmen use, and of the processes they employ, will
be found to be words of Dutch origin.

Besides those who served the Company in the various capacities I have mentioned, a
large proportion of the Hollandsche or Dutch community, consisted of Burghers, or, as
they were also sometimes called, Vryburgers. These had certain privileges granted to them by
the Company : they resided in the towns, and carried on trades on their own account.
Periodical elections were made from among them to fill various honorary offices in the Town
Council, the Court of Marriage Causes, and other Local Boards. Many of these Burghers were
men who, having served the Company for a term, had applied for, and obtained, their discharge
from the Service, acts of Burghership being then granted to them. There was thus no social
distinction between the Company's Servants and the Burghers. Nothing was of more frequent
occurrence than for several members of the same family to be alternative Company's Servants
and some Burghers,

An institution with which the Burghers were closely associated was the Burgery, or
Trainband. The officers of this armed force, of which each town had a Company, were selected
from the leading Vryburgers ; but the rank and file used often to be furnished from the Tupasses,
who then were granted certain limited Burgher rights.*

3. INSTITUTIONS.

I now proceed to consider some of the Religious, Educational and Charitable Institutions
of the Dutch in Ceylon.

First of all we have the Reformed Protestant Church, which, throughout their rule in
this Island, they cherished and maintained with fostering care. No account of the Dutch times
would be complete without some mention of the great interest which the East India Company
took in the maintenance and promotion of what they were pleased to term the “ true reformed
religion.”

With this object they built Churches in all the Stations they occupied, and always kept
up a regular staff of Ministers. These Ministers were men of academical attainments, ordained
and sent out by the Classes in Holland ; and they were selected for their special fitness, their
piety, and their missionary zeal.

Besides the regularly ordained Clergymen, two lower grades of Ministers were employed,
who were called Krankbezockers and Ziekentroosters, whose chief duty it was to make house to
house visitations, to comfort the sick, and to perform many of those minor religious functions
which fall to the lot of Ministers.

The Chamber of the XVII Representatives in Holland, from time to time, framed Rules
for the guidance both of the regular Ministers as well as of these lesser Clergy; and the
Civil authorities in the Island made Ecclesiastical matters a subject of special concern—a concern
which the Clergy sometimes even resented. They now and then protested that if they stood
too much sub regimine mundano, they were impeded in the full exercise of Church discipline.
In spite of this we find that the Governor in Colombo, and the Commandeurs in the two
Provincial Stations, exercised no little personal authority over the Ministers. They are said to have
sometimes claimed the right, (in order, as they expressed it, to test the ability of the preacher

4, This rank and file of the Burgery. composed mostly of men of Portuguese descent, remained in Ceylon after the disband-
ment of their eorps; and, being for the most part employed In various kinds of manual labour, scquired in British times the local
appellation of “ Mechanies,”
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and to maintain a strictly ex tempore style of preaching), of selecting the text for each Sunday's
discourse, and sending it up to the Minister after he had mounted the pulpit.”’?

Associated with the Ministers, and composed of one or two Lay Members of the Church
Council, was the Censura Morum, a body which took cognizance of all little moral offences which
were committed by the Members, They visited these in their houses, remonstrated with them,
and often recommended to the Clergy the suspension of some of these moral delinquents from
admittance to the Lord’s Table,

While the Company thus provided for the religious wants of their own people, they
were 1o less mindful of the natives of the country, whose religious darkness they felt they were
called upon to lighten. The Clergy received official instructions to propagate Christianity among
the natives, * in order,” as one of the Classes expressed it, ** that God may make instrumental the
conquests of the Netherlanders’ arms to the extension of His Name and Kingdom among benighted
natives.”

Churches and Schools were established in each of the ecclesiastical districts, viz.,
Colombo, Jaffna, and Galle; and adults and children were taught and baptized : the former,
after a searching examination into the candidate’s knowledge of Christian doctrine, the latter, on
the parents' profession of Christianity. The European Ministers were encouraged to learn the
vernacular languages; native Proponents and School-masters were appointed: and the
translation of the Scriptures, the Catechism, and various doctrinal works was undertaken,

As a means of making Christianity more acceptable to the natives, the plan was very
early conceived of teaching it through men of their own race.

With this view, was at length established, in 1696, an Institution which played a very
important part in the educational policy of the Dutch. This was the Colombo Seminaryé— the pet
Institution both of the Government and the Clergy. No pains were spared to render it in every
way efficient and flourishing ; no letter was written to the Home Government and Church by the
Consistory but the Seminary occupied a prominent place ; and most ardent was the hope that,
under Divine blessing, it might prove a successful instrument in propagating Christianity among the
natives of Ceylon. Its main object was to train and qualify young men, both Sinhalese and Tamil,
for becoming Native Preachers.”? The standard of education was gradually raised ; until, in the
course of time, Latin, Greek, Hebrew, Mathematics, and Moral Science, with, of course, a sound
knowledge of Dutch, were taught by men holding the highest attainments. Some of the students
so well acquitted themselves at the public examinations which were held, that the Company under- .
took the cost of sending them to complete their studies in Holland : after a course of training in a
theological institution, and graduating in one or other of the universities, they returned to Ceylon
as fully qualified Clergymen, Two of the best known of these native youths were Willem Jurgen
Ondaatje, father of the famous Dr. Quint Ondaatje ; and Henricus Philipsz Panditaratna, a son of
the Maha Mudaliyar, Another great scholar, theologian, and Christian apologist, whom the
Seminary turned out (though he never went to Holland), was Philippus de Melho, the author and
ranslator of numerous well-known works,

6. The following story is told of a certain Governor, whose nsme is not mentioned, but who, it is stated, wn.a noted for hin
avariclous charpeter. On one occasion, either to try the Minister's tact and intelligence, or with a view to create a diversion, he sent
up, instead of the usual text for which the pious man was walting, a blank elip of paper. The Minister glanced at this, but nothing
disconcerted, he beld up the paper, so that the whole congregation couldsee it ; then repeatingaloud to himself: * Er is niefs
hier'" ** There is nothing here,” he proceeced to give out his text: * Wy hebben niefs in de wereld gebracht, het is openbaar, dat wy ook
niet kunnen fele daar wit dragen” {** We brought nothing into this world, and it is certain we can carry nothing out,”) This
he made the subject of an eloguent invective against the sin of avariee,

8, The Bister Institution, the Jaffna Seminary, had been opened six years previously, viz.. in 1690, through the ageney of the
High Commissioner Hendrik Adrinan Van Keede, Lord of Meydrecht, i

7. Rev,J. D, Palm; Educational Establish ts of the Dutch in Ceylon, (Jonrnal C. A.18,, 1848, Vol, 1)
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The Company also prescribed the conditions under which other schools were to be
opened. The qualifications required in the Schoolmasters, their duties, the subjects of instruction,
the school hours, etc., formed the subject of State Regulations. It established a Nederlandsche
School for the children of the Company’s Servants and Burghers, There was a school attached
to the Weeskamer, or Orphan Chamber, and another to the Armen Huis, or Poor House ; while
some of the other schools were known as Company's Schools and Free Schools. All the schools
were held throughout the year, without terms and long vacations. The only holidays observed were
Christmas and New Year's Day, the day of Christ's Ascension, the Anniversary of the Capture of
Colombo, and the days specially appointed for public rejoicing and for prayer and thanksgiving,
All six week days were school days, except that the afternoons of Wednesday and Saturday were
observed as half holidays. The school hours were from 8 to 11 in the forenoon, and from 2 to 5
in the afternoon.

All Schools and Educational Institutions were under the control of a body called the
Scholarchen, which was composed, in Colombo, of the Dessave, the Clergy, and three or four of
the Company’s Servants, specially nominated by the Governor : in the Provincial Towns similar
Boards were appointed with similar functions. The Scholarchen not only directed and supervised
public education, but also examined schools and appointed masters. The Meetings of the Board
were called Scholarchse Vergaderingen.

Of the Charitable Institutions which the Government maintained, partly out of public
funds and partly out of voluntary donations, the Weeskamer, or Orphan Chamber, and the Armen
Huis, or Poor House, are worthy of special mention. Both these Institutions were under the
control of the Diaconate of the Church.

The Weeskamer was placed under a Regent appointed by the Government, whose duty
it was to see to the internal management of the Institution. He had the services of a Matron,
called the Binnen Moeder, to whom was entrusted the care of the young children and girls. The
Orphans, boys and girls separately, were taught reading, writing, arithmetic, and the usual
prayers ; and when they were of sufficient age, the boys were taught some trade or livelihood, and
the girls to sew and knit and make themselves useful in domestic matters. At the age of from
18 to 20 years the young men, as well as the girls, were required toleave the Institution. The boys
were then provided with employment suitable to their ability, while the girls by the time they
reached that age either married, or took service in the houses of the Dutch gentry. Each girl on
her marriage, or on leaving the Orphanage, received, besides the clothes which had been supplied
to her, a sum of 60 rix-dollars in cash.

The Armen Huis, or Poor House, was also under the management of a Regent, who was
called the Binnen Vader. He had a staff of Native Assistants called Mandadoors, who personally
tended and looked after the wants of the inmates. While care was taken that all those who were
really destitute should find admittance into the House, certain restrictions were observed to safe-
guard its resources. Thus, no married persons were eligible ; nor were children whose parents
were alive : nor again parents who had children living in the town able to support them. Those
inmates who were not disabled, and who were physically fit, were employed in different ways—the
women in sewing and knitting, the men in various handicrafts ; while the older girls were trained
in household duties. :

A great part of the funds of the Armen Huis was obtained from legacies. Every pious
soul in those days—and they all appear to have been pious as far as this matter went—at the hour
of death, or in anticipation of the great change, felt it a religious duty to remember the poor and
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the destitute. The wills, of which several volumes are preserved in our archives, bear
abundant proof of this. They begin invariably with the old fashioned, sentimental preamble, in
which the testator, * knowing the certainty of death and the uncertainty of the time and the hour
thereof,” resolves, ‘before he should be called upon to leave this vale of tears, to dispose of
those worldly goods which the favour ‘of Almighty God had bestowed upon him ;" then,
* yielding back to God his immortal soul and his mortal body to the bosom of the earth,” he pro-
ceeds, first of all, to give to the Armen Huis of the town where he should depart this life such
sum as his means would permit. Some of these legacies used to be large and handsome ; but
every one who had a will to make eased his soul by making a bequest.
4. SOCIAL LIFE.

Lengthy and formal, like the wills they executed, was the manner of most of the acts
they performed. Their lawyersand their politicians revelled in pleonasms in their most ordinary
transactions ; while their clergymen preached long-winded sermons to congregations that patiently
listened to them Sunday after Sunday. All Public Meetings and Assemblies, even those of the
Political Council, opened with a long and formal prayer ; while the graces before and after meet
in every household were solemn prayers prescribed by the Church. Even in their speech and
forms of address the fashion of the day demanded the use of an exuberance of words, and of long
and high-sounding titles. For instance, the Governor of the Island was addressed Groof
Achtbaren en Hoog Gebiedende Heer, meaning, as nearly as possible, * Greatly Venerated and
Highly Empowered Sir" ; a Commandeur, Archtbaren en Wel Edelen Heer, or * Venerated
and Honourable Sir” ; an Opper-koopman, Wel Edelen Heer or *“Honourable Sir” ;
while a Koopman, or Onder-koopman, was styled De Edele Heer, or “ Noble Sir."” Military
Officers and those of the Burgery had the title of Manhajften or * the Valiant,"” in addition
to these honorifics, according to rank. Not only were these titles always used in writing, but
persons of subordinate rank orally addressed their superiors by the titles which belonged to them,

So much verbosity and stiff ceremonial is perhaps suggestive to us of a mode of life
cold and formal, without any of that lively social intercourse which we are accustomed to associate
with the pleasures of life. Let us not, however, too hastily judge this primitive folk by any
standards which have been created by our own surroundings. Their manners and customs, their
modes of thought and action, were as much the product of the bepighted age in which they lived,
as the conveniences we enjoy, the wider knowledge we possess, and all our modern ideas of
things, are the outcome of the great discoveries of our time, Steam and electricity and the
teachings of science have imported into our life a movement and a bustle which they never knew
The time, which we find all too short for the demands that are made upon it,hung, perhaps, rather
heavily on their hands. They came thus to be slow in thought and in action, and to do every-
thing they did in a leisurely manner.

If, however, we look a litile more closely into their lives, we shall, I think, catch glimpses
of a quaint and picturesque existence.

A complete view of the social life of the Dutch in Ceylon during the long period the
Island was under their rule cannot here be taken ; but a very fair estimate of it may be
obtained from an example which we will draw, say, from the middle of the eighteenth century.,

Let us imagine ourselves taking a peep into a Dutch house in the Pettah of Colombo,
the Oude Stad, or Old City, somewhere about the year 1750.

The house itself, its furniture and its surroundings, first engages our attention. In front of
the house, stretching along its whole length, is an open paved platform called the stoep which we
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have to cross in order to enter the house. Opening in from the sfoep, is a wide portal set in a
massive framework of wood with heavily panelled shutters, and surmounted by a fan-light
filled in with a huge cipher monogram. On either side are lofty windows nearly four feet from
the ground.

The door leads us in to the kleine zaal, which is a kind of lobby, or passage ; but itis wide
enough for two rows of chairs to be ranged against the wall on either side. Noother furniture
is here, but the walls are decorated with a number of portrait engravings and historical scenes set
in broad ebony frames, The portraits are those of the first Stadhouder, Willem the Silent, of his
son Prince Maurits, of the Admirals Tromp and de Ruyter, and other heroes of Dutch history ;
while the pictures represent the Siege of Leiden, the Murder of the de Witts, the Escape of
Grotius in a Chest, and similar events which they in those days delighted to recall.

Two doors lead from the kieine zaal into chambers on either side ; but we will, for the
present, pass on to the zaal or great hall, which is a wide and lofty room, stretching nearly
the whole breadth of the building. Itis the living room of the family. Here we come across a
vast assortment of furniture and other interesting objects, though we must content ourselves with
the mention of only a few. On one side is a long dining table of four square pieces, each standing
on a single centre pedestal after the fashion of a round table. Around it are placed a row of high-
backed chairs. An efen kast, which serves as a larder, and a kelder, or cellaret, of calamander
wood bound with copper, stand close by. Along the walls are other chairs, of diverse shapesand
sizes—some broad and roomy, others small and low, A ruastbank, or settee, of ebony, with two
footstools besides it, occupy a blank space of wall; while by a window near it stands a small
table with a dambord, or draught-board. By another window stands a lessenaqr, or desk, of
calamander or ebony, on which lies the Stafen Bybel, a large folio Black Letter Bible in heavy
wooden boards, covered with stamped leather and fastened by brass. clasps and corners. In this
Bible, if we opened and examined it, would be found the stamboek or family register, in which
the head of the family kept a chronicle of domestic events. Often a genealogical tree would be
attached to the stamboek to trace the family back to the first settler in Ceylon, or to some dis-
tinguished ancestor in the Vaderland. A couple of brass candlesticks, a couple of tall spitoons of
the same metal a kanfoortje or writing desk, and a book-case, are other objects which attract our
attention. A large variety of porcelain jars, ivory boxes, and brass articles of various shapes
appear on the tables. On the walls are pictures larger in size than those in the passage. Some of
these are oil paintings—not on canvas, as we have them now, but on broad wooden panels. On a
rack of the wall is a number of swords of various sizes and shapes, from the ponderous long
sword of brass and steel to the slender weapon, silver-mounted and gold-chased, which the fashion
of the day required every gentleman to wear as a part of his full dress. On the same rack are also
displayed several three-cornered hats and a wig or two. Hanging from the ceiling are large
square lamps : these are made of four panes of glass mounted in brass, with a centre support for
a burner.

The other rooms which the house contains are a visife kamer, or reception room ; and
several slaap kamers, or bed rooms. Over the zaal which we have described is the zolder, or
attic. This, though mainly constructed for the reception of stores or lumber, is also serviceable
as a dormitory, and is often so used.

Leaving the zaal, we pass out into the back verandah of the house, or the halve dak, so
called because only half of the paved space is covered by the roof. From the halve dak we go
down into a square, or oblong, bit of paved compound which is called the plaats.
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On two sides of this are the side rooms, and the offices of the house. One of these rooms,
larger than the others, which we enter from the plaats is called the plaatse kamer. Itis a ]:l_a.]:ldyr
room for various purposes, and is variously used according to the will or the requirements of the
owner. Another room, smaller than the plaafse kamer, is the dispens,or store-room. In the
plaats stands also the well, with its masonry wall and cross-beam and pully,

To some readers, I am sure, much of this description may recall distant memories of long-
forgotten things and places, and from the old names I have used they will more readily
recognize the objects referred to, which may bring to memory what was familiar
in childhood : “ Why, this is not a description of a house of the Dutch times : it is very
like the houses we remember when we were young ! "'® ; and so it is, How very typical those old
houses of the Pettah of Colombo, of Galle, and of Jaffna are of the Dutch houses of an older time
may be seen from the works of the old Dutch painters that are still preserved in Holland and
elsewhere.® The paved courtyard with its well, the broad zaal with its quaint furniture, the
panelled doors and windows, and many other things, all familiar to us, are vividly depicted in the
pai'l_*.ltiugs of Jan Steen, of Gerard Dou, of Pieter de Hooch, and many other famous artists.

But let us now take note of the living occupants of the house: the master and the
mistress, the children, and the numerous domestics who are to be seen flitting about the house.

It is early morning, but we find the whole household astir and busy. The master of the
house attends his kanfoor at 7 o'clock. He is, therefore, up betimes ; and, while the morning re-
pastis preparing, we see him either pacing the stoep in front of the house, or standing conversing
with his next door neighbour—the contiguous houses being so built that only a rail or low wall
separated the sfoep of one house from that of another. Sometimes he has his chair brought out and
sits watching the passers by. We observe that he is clean shaven, and that his deshabille consists
of a loose garment in which comfort rather than elegance has been the chief consideration. We also
catch a glimpse of mevrouw in her morning toilet of a crisp gingam skirt and long white jacket
of spotless linen—as she sits in the halve dak and orders the servants about : her shrill voice rings
through the house as she keeps constantly calling for them by such names as * Rosalie,” * Belisante,”
“ Aurora,” or “Champaca.” The children are preparing for school, which they attend at 8 o'clock :
they go out, the boys in their opperbroeks!® (a sort of combination garment charming in its simpli-
city,) and the girls in skirts and short white jackets.

‘While many of these things are familiar to us, (because the Dutch were a very conserva-
tive people, and the fashion they observed fifty or a hundred years previously came down very
little changed to our own early days), the appearance of the domestics strikes us at once as un-
familiar. Instead of the fine-featured, brown-complexioned Sinhalese servants who now take
employment in our houses, we find here a swarthy, wooly-haired, and thick-lipped race of men
and women engaged in several household duties. They are variously clad : some of the men are
in pantaloons and jackets, others in waist-cloths ; while most of the women wear skirts with short
tunics of coloured stuff. The men as well as the women wear ear-rings—the latter generally heavy
ones, which weigh down and stretch the lobes of the ear ; and all go bare-footed, It is scarcely
necessary to mention that these are slaves. Yet they are not all of pure African descent : traces
many be observed in many of them of an admixture with higher types; and some have
come from Tanjore in Southern India.

8, This Paper was first delivered in 1905 as a Leeture to an audience chiefly composed of Duteh Burghers.
9. Thesubject of “ Dutch Architecture in Ceylon " has been ably treated by Mr_ J. P, Lewis, C.M.G., in & series of articles in the
Architectural Review, 1902-1907. The illustrations there given will be found very interesting.
10, The opperbroek which was used by Burgher children in Ceylon half a century ago must be familier to many of the older
generation now living, I8 atill used In Batavia.
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It is nol my purpose here to consider how these slaves came to be employed by the
Dutch in Ceylon., We now look upon all such traffic as wicked and inhuman. But it must be men-
tioned that Holland itself was always a free country, where slavery was unknown ; and that, if the
Dutchman abroad claimed the right to treat certain races of mankind as marketable stock, he was
only following the fashion of other colonists of those days. In the treatment of his slaves besides
there was nothing for which we of this enlightened age should execrate his memory.

On the whole the slaves in old Ceylon fared very well at the hands of their masters.
Pious * Uncle Tom," for instance, had he lived in Ceylon in the eighteenth century, would have
had a better fate than the one he suffered in America; for no Christian slave could be sold here,
and such piety as his was sure to have been respected. Cases may, no doubt, have occurred of
masters and mistresses who were unduly harsh with these unfortunate creatures ; but instances
of positive cruelty were rare indeed. Nor does it seem that the management of these slaves was
always an easy or pleasant business, or that they were an exceptionally amiable lot.

We find that in the year 1778, after many previous efforts in the same direction, the
authorities were obliged to pass a law ** with a view,” it is stated, * to restrain the vindictiveness
and insolence of the slaves, and their audacity, which not infrequently amounted to violence in the
public streets, to murders and homicides, and prevent their obtaining the upper hand over
their masters.” This Regulation, after citing several instances of recent outrages, draws a distinct-
ion between the various classes of slaves, and prescribes the Rules to be observed in dealing with
them and the punishments to be inflicted on them for different offences. It maybe said, therefore,
that the lot of slaves in Ceylon was not so hard as we may be led to imagine. They were
more or less contented with their lives, and few cared for anything better. Many instances of
remarkable fidelity on the part of some of them, and of tender care and solicitude on the part of
the masters and mistresses, have come down to us., The huisboorlingin, or house-born slaves,
may be mentioned specially as a very faithful and trustworthy class,!1

After this digression we will go back to the house where we left the inmates just about to
begin their day’s occupations. The morning repast, consisting of tea or coffee, with bread, butter,
and cheese, and supplies of ** hoppers ” and other local comestibles,!? is over,

The master of the house now issues forth arrayed in the picturesque garb of the time. He
has changed his loose deshabille for a long surtout, kl%ee-breeches, silk stockings, and buckled
shoes, while a three-cornered hat rests on his well-powered wig. He now steps into the street,
where his faithful slave Philemon is waiting with a large umbrella of talipot leaves, which he holds
over his master's head, walking behind him all the way to the office. Here the business
hours are from 7 or 8 to 11 o'clock in the forenoon, and from 2to 5 in the afternoon: at 11
o'clock all the officers and employees return to their houses.

The middag maal, or midday meal, is partaken at 12 o'clock. It is the chief heavy meal
of the day, and consists of soup, fish and poultry, ham, bacon, eggs and vegetables, with curry and
rice, The Company's ships, which were sent out from home in the months of May, August, and
December, brought varieties of cured meat and large supplies of butter, cheese, and other food-

11. It is said that when, in later times, our great-grandparents were induced to petition the Prince Regent of Great Britain
to pass a law for a general emaneipation of slavesin Ceylon, many of these faithful ereatures, hearing of the proposed change in
their condition, wept and prayed that they might beleft as they were. The law was eventually passed, but no practical change
oceurred in their lives; for most of them continued to live peaceful and contented lives with their masters and their masters®
children until the day of their death. Some of these, old and feeble, lived even up to our own davs,

12. A remarkable festure in the character of the Dutch was the facility with which they adapted themselves to the ways of
the people with wnom they lived. They thus readily took up, and often improved upon. many native usagesof which they
approved,
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stuffs : and these were stored in the pakhuizen, or warehouses ; from which they were issued at
stated times. But the Ceylon Dutchman also put into practice many meat-curing and dairy pro-
cesses which he had learnt at home ; so that bacon, butter, and cheese of local manufacture were
also always to be had. He also borrowed from the Portuguese many a delicate dish which took
his fancy, and imported from Java most of the richly-dressed and highly-spiced culinary pre-
parations, the names of which have come down to our own day.

The interval between the middag maal and the next office hour was spent by the chief
inmates of the house in a short siesta. This was characteristic of all the Dutch in the
East, who firmly believed in the need of some midday rest to counteract the enervating influences
of a tropical climate,

By 5 o'clock all offices and places of business are closed for the day. The children re-
turn from school, and the grown up folk, as well as the little ones, give themselves up to recreation
and amusement.

In the treatment of their children the Dutch followed certain quaint usages, which may
seem odd and intolerant to us in this uncharitable age ; yet they are, worthy of mention.

We have already seen how stiff and formal they were in many of their affairs. This
same spirit led them to emphasize differences of age by placing a marked barrier of reserve
between the young and the old. For instance, no child, even after he attained years of discretion,
would indulge in any familiar talk, or gossip, with his parents. He would not take wine or spirits,
or smoke, in their presence. If seated, he would stand up when th.ey entered a room. Every boy
was also taught to raise his hat to any elderly person of respectable appearance whom he met in
the street, whether he was personally known to him or not. So also the younger children in the
family were not allowed to address their eldest brother or sister by the Christian name : this was
considered disrespectful, The eldest brother was always broer, 0r brother, and the eldest sister
sus, or susje, to the younger ones. All the elderly friends of the family, whether relations or not,
were oom * uncle” or moei “aunt” to the young men and women: yet their lives were probably no
less harmonious than most lives of the present day ; the children played and romped about very
much as children do in our days.

The mention of their little games and gmusements may remind some of us of the games
we played when we were young. 13

Some of their Nursery Rhymes too are very suggestive to us of familiar things., Here is
one in which they commemorate the famous exploit of one of their national heroes. It is onel
learnt when I was a little boy :—

Priet Pietersz Heyn : Piet Pietersz Heyn :
Zyn naam is klein, His name is small,
Zyn daad is groot ; But his deed is great;
Hy heefi gewonnen de For he has captured

Spaansche Zilver Vioot The Spanish Silver Fleet,

- This was the Admiral Piet Heyn, who, at a time when the Dutch exchequer was very low,
and the Government at its wits' end how to meet the expenses of the State, sailed out into the

13, I feel tempted, to describe one simple old game of theirs, which is probably not unfamiliar. One
of a party is sent into a room with a handkerchief which he is to conceal in some out of the way nook or corner,
while the others stand outside waiting for the summons to enter. As thev come in and the search begins, he cries out s
* Ver van daar ! Ver van daar ! * Far Irom there " or * Dat's naar by ! Dat's naar by!* ' That is close by", just asthey wanger away
from, or approach, the place of concealment. He is to remain in the room till the article is found, and then try to rna.kei* escape
before the finder can cateh and whack him with the handkerchief, Then the game begins again, the finder, if he does not
cateh the other, taking his place, while the rest go out.
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Atlantic, and meeting the Spanish fleet from Mexico convoying ships heavily laden with silver,
captured the whole fleet and its valuable cargo, and brought them in triumph into Amsterdam,

The Dutch also had their domestic animals. Besides dogs and cats, which of course
they kept, almost every house had its parrot in a strong and heavy cage. The parrot appears
to have been the favourite bird of these old colonists ; they loved to teach it various little
phrases and salutations, and sometimes bits of nonsensical doggerel.1+

The hour for ** making calls ” was usually between 6 and 7 o'clock in the evening, These
were neighbourly calls, free from any of that formality which the fashion of our day has created
Tea and cakes, zuikerbrood, Fransche koekjes, and other confections were served, and homely chat
indulged in.. The ladies usually gossiped inside the house, while the gentlemen smoked their pipes
on the sfoep. Sometimes two neighbours would sit down to a game of draughts, cards, or gandenspel
“ goose game ' : when they parted for the night they usually pledged each other's health in borrelfjes,
or little nipperkins, of Geniever, bowing in stately fashion, and repeating, as they lifted their glasses
to their lips : “ Gezondheid mynheer!” * Your health, sir !" The day's round was finished off
by supper at 8 o'clock.

Of out-door games, or exercise, these old-fashioned folk had none worth mentioning.
Their outings appear to have been limited to constitutional walks in the early morning or in the
evening : they were, on the whole, inclined to be somewhat inactive.

Short journeys in the neighbourhood of the town were usually made in a little vehicle
called a friekel, which resembled a child's perambulator only larger : it was pushed from
behind, while a wheel in front enabled the occupant to steer himself. This was the con-
veyance by which ladies usually went to Church on Sundays.

Longer journeys were made in palanquins, which were of various patterns, some box-
shaped, with wooden panels and shutters, and others open, with hanging curtains after the manner
of a four-post bed, their construction and ornamentation depending on the wealth and position of the
owner. They were usually borne by four men, but this number was increased to suit the length of
the journey and the nature of the road. For instance, in the journey from Colombo to Galle,
twelve men were often employed, with relays on the way ; as this used to be then a rather heavy
track, very different from the metalled road of our days. At almost every step the loose sand
hampered bearers and, what with the ferries to cross—for there were few bridges in those days—
and the need for rest and refreshment on the way, the journey occupied from three to four days.
While the palanquin was the conveyance generally used for long journeys and for State purposes,
there was another vehicle sometimes used for short trips. This was the fonjon, afterwards com-
monly called a ** Tom John,” which differed from the palanquin in having a body like that of a gig.
The traveller sat in it asin a rickshaw, and it was carried by two men, one at each end of a pole

14. Like the following :

* Ruiter dier, wat doet gy hivr # “Gallant bird, what dost thon here ?
Wi en ber wy tappen hder” : Wine and beer we turn out here™:
* Dat {8 goed woor de papegoaai,” “That is good for the parrot, Sir"

Then followed a refrain of laughter, which the parrot was taught to prolong,

These parrots are often unfaithiul creatures who little deserve the care and affection bestowed upon them. They will
bite the hand that feeds them, and are rarely too tame to fly away if the chance offers, The story is told of an old lady
at Galle, who had a parrot which she cherished for many vears, with the greatest love and care, feeding it always with her own
hand. Among otherthings she taught it, was to greet her every morning with * Geet morgen, Mamma 7 * Good morning, Mamms, *
One merning it managed to make its escape from the cage, and the lady, on coming out of her room, was saluted with
* @oet wgrgen, Mamma ! ” [rom the top of o tree in the garden, Efforts were made to getit down: but from tree to tree it flew,
the onl§ answer the disconsolate lady goi to her appealz to it to come back being *° Goet morgen. Mamma! Goet morgen,
Mamina 1", as it finally disappeared from sight,
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While on this subject, it is of interest to relate, in illustration of the difficulties of
travel and the slow life of the time, the following incident which is on record. In 1723
Governor Rumph died rather suddenly in Colombo from shock on learning the death
of the Fiscal Barent van der Swaen and his wife, who were murdered by their slaves. The
Government, according to the Constitution, devolved, in such an emergency, on the Senior Com-
mandeur and the Political Council of Colombo. In this case the Senior Commandeur was Arnold
Moll of Galle,'s in whose absence the Political Council, by themselves, could take no action of any
kind. So, express messengers were despatched to Galle to convey the news of the death of the
Governor, with urgent request to the Commandeunr to hasten to Colombo. The messengers took two
days in reaching Galle, and, though the Commandeur lost no time in setting out, his journey could
not be performed without the state which his office and dignity demanded. From stage to stage
the procession moved on, while from each station on the way—Ambalangoda, Bentota, Barberyn,.
and Kalutara—letters containing instructions were sent by the Commandeur to his Council at Galle.
When at the end of three days Colombo was reached, preparations were made for the State
Funeral which followed, the body of the Governor having meanwhile been embalmed, 16

The subject of funerals reminds one of some of the quaint and ceremonious usages of that
time : of the aanspreker, or funeral agent, in rouw band and mantel, who busied himself, first, in
the arrangements for the funeral, and, afterwards, in the entertainment of the guests in the house
of mourning ; of the long row of mourners following the bier in single file with cloaks and trailing
crape bands; of the dragers or bearers who bore the body, and of all the numerous and
ostentatious trappings of woe. When the deceased happened to be a person of any consequence,
the attendance of the Military and the stateliness of the procession invested it with a weird
magnificence worthy of medizval times. One prominent feature in the procession was the hatch-
ment, shewing the family arms of the deceased emblazoned in all its heraldic brilliancy, and borne
in front of the bier by a person of suitable birth and position.

The Dutch appeared to have had a special veneration for their dead, and
to have endeavoured to keep their memories green by the erection of monuments, and
tombstones in their graveyards and churches. These ponderous tombstones, with long
and stately epitaphs and elaborate heraldic embellishments, are still preserved to shew us
their zeal in this matter, Some of the engravings on these stones are fine works
of art, cut in strong relief and displaying the greatest skill. Their knowledge of heraldry seems
also to have been very extensive, Many of the arms depicted on the gravestones and mural
tablets have been drawn with such a careful attention to every minute detail, as to challenge
the closest scientific scrutiny. 17 Of the painted and emblazoned mural tablets the best preserved
are those of Governor Falck in Wolvendal Church, of Commandeur Anthony Mooyaart in Jaffna,
and Commandeur Abraham Samlantin Galle.

Most of the well-to-do Company’s servants and Burghers had their buitfen plaatsen
or ‘“country seats,” to which they repaired during certain seasons of the year. These were
bungalows usually built in large gardens planted with various trees, and were constructed with
an eye to comfort and convenience rather than ornament. A garden wall with a large gateway
usually surrounded the premises, and the gate-posts bore stone slabs inscribed with appropriate

15, It may be mentioned as a matter of history that the seniority of Commandeur Moll was in this instance disputed by
Jacob de Jong, Commandeur of Jaffnapatam.

16. For a full account of the State funeral of Governor Rumpf, See Valentyn, Vol, v., p. 350, (Ceylon, Byzondere Zakeng

17. In & Paper of mine entitled " Heraldry, as represented in Dutch Seals and Monuments in Ceylon,” in the Dufe = Burgher
trnion Journal, Vol. ii. p. 33, 58, I drew attention tothe interesting and instructive study which these memorials afford, shewing, at the
same time, some of the lew points of divergence between British and Dutch heraldry,
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mottoes, such as the following :—“ Vryheid-Blyheid ” *Freedom and Happiness "; “ Buiten Zorg”
“Free from Care" ; “ Welfevreden” * Well Satisfied.” Sometimes the owner's name
appeared, as in “ Vuyst's Wyk” *Vuyst's Retreat,” or “ Dondyn’s Rust” * Dondyn’s
Rest.” On one old gateway in Galle there used to be, during my childhood, the curious device :
‘“Dwaal : ik wacht u” * Trespass—I see you.”

I have now briefly sketched some of the incidents belonging to the Dutch occupation
of Ceylon : there are many other points of interest in regard thereto which space do not permit me
to dwell on here.

The policy which the Dutch pursued in their intercourse with the native races who
came under their dominion, their most important transactions with the Kandyan Court, and the
social events and changes which immediately followed the Capitulation of Colombo in 1796, are
subjects which must be reserved for some other occasion. A great deal relating to the Dutch
in Ceylon still remains to be written. -

Of their commerce, their industries, their political and social life, no history worthy the
name has yet been presented to English readers. When such a history comes to be written, when
the voluminous records contained in our archives, dealing with every question of political import-
ance and with the minutest details of public and social life, are made to unfold the wealth of
information so long buried in them ; then, we may be sure, would impartial judgment be pronounced
on the Dutch and their doingsin Ceylon. Fair credit would then be given to them for wholesome
reforms which they effected, or at least endeavoured to effect, in the condition of the people and the
country. For the present I have here merely recalled such incidents as are calculated to give us
some notion of their life and times.

Much of what we seein the life and character of these Dutchmen of old perhaps
falls short of our recognized notions of excellence. In our own daily life, and in our
thoughts and feelings we have very much changed during the century that divides us from
those times, and especially so within the last generation. What a past generation contemplated
with feelings of respect and veneration has grown distasteful, and even contemptible, to us. Yet to
many of us, thereisa good deal that is familiar in these few glimpses of the life of this bygone age :
we are forcibly reminded of the fact that we are not completely dissociated from it. True the
forces at work around us now have compelled us, little by little, to cast away most of the semblances
we bore to these ancestors of ours ; but many traits still remain which link us to them and their
time. The contemplation of their sober and restful lives, the simplicity and homeliness which
characterized their social relations, their thrift and their prudence, ought to make us feel proud
of any connection established with them. We should be thankful that, through all the changes and
chances of life, we still have the memory of those times left to us.

Time, the ruthless, idol breaker,
Smileless, cold iconoclast,
Though he rob us of our altars,
Cannot rob us of the Past.
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FMofes & Queries.

A PSEUDO-ROMAN COIN.

By H. W, CODRINGTON, C.C.S.

Obverse : Male bust, right, of pronounced Oriental features, earring in ear, hair
long, drapery or necklace on neck: within double line circle, a wreath of scroll-
work (gefa-liyavela) parting on either side at the base.

Reverse: A cross, the lower limb of which is longer than the others, a ball at the
end of the upper and transverse limbs, all within a wreath of foliage with jasmine buds,
rising from a curved band, from which depend four short lines arranged in two groups:
within double line circle, a circle of balls or dots.

THE Subject of this Note is a thin gold piece of the following design :—

OBV : REV :

Four specimens are known to have been in existence :—

1. Colombo Museum, No. 197 (Mr. Still's catalogue) : provenance ; Kamanchodai

Tank, Negombo. '

Diam. 19 mill. Weight, 55:2 gr. Troy.

2. Mr. H. C. P. Bell's cabinet : provenance ; Ceylon, place unknown.
Diam. 12 mill. Weight, 513 gr. : clipped.

3. British Museum : purchased at the sale in 1855 of the Collection of Mr. Hart.
‘Weight, 57-3 gr.

4, Another specimen : (In the same sale catalogue.)

It has been suggested that these coins are the work of an enterprising Sinhalese,
with a view to sale to passengers; and it is true that Nos. 1 and 2, (the only ones which
I have been able to examine), have been struck, to all appearances, from the same pair of
dies. But forgeries in Ceylon always are (a) based on known coins, and (b) cast. The
worn parts of the surface are not in the same relative positions in Nos. 1and 2; and the
trouble of making the dies and then giving the finished coins such a genuine semblance of
wear, would seem to be quite out of proportion to the probable profits; for until recent
years gold coins were to be obtained for little over the actual value of the metal
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If these coins are genuine, they seem to have been modelled upon the small gold
and copper Roman pieces of the late fourth and fifth centuries; as such, the head of the
emperor, or empress, appears on the one side and the cross within a laurel wreath on the other.

This design, however, has not been followed slavishly in the present instance ; for
the bust is clearly Eastern, and the wreath in the reverse, while retaining a semblance of
the band and ribbons of its Roman counterpart at the base, has been developed in a style
similar to that found in Anuradhapura decorative art.

The small Roman copper coins with the cross are found in the Island and copies of these,
and of other late Imperial base-metal pieces, were undoubtedly issued in Southern India or
Ceylon (see Journal C.A.S., Vol XIX No. 58).

The weight of the coins under discussion is not Roman, but agrees with that of
the mddai, or double kdsu, of 14 mafijddis (about' 58-60 grains), the standard which pre-
vailed in Southern India until the heavier coin of the Ceylon type was introduced.

PLACE NAMES.

By J. P. LEWIS.

pai (or pdy?) Now it is very doubtful whether this is a Tamil affix, and whether

the names in which it occurs are of Tamil origin. These may be, as [ am inclined
to think, Sinhalese, or of hybrid construction. This affix is not to be found in any other
Tamil place-names in the Island, neither is it given in Colonel Branfill's Names of Places
in Tanjore published in the Madras Journal of Literature and Science for 1879. From
this latter circumstance it may be inferred that it is not wused by the Tamils of South
India : nor have I found any Tamil scholar who can explain its meaning. The following
is, I believe, a complete list of the Jaffna villages in which it occurs :—

THERE are several villages in the Jaffna District the names of which end in the affix

1. Chandirippay or Chandilippai | 3. Kopai

2. Katirippai 4, Manippai
and in the Punaryn Division, ten miles south of the village of this name and two miles
off the Mannar road, is a ruined shrine of the goddess Pattini which is known as * Pattinippai.”
I have seen two of these names, by the way, Kopai and Manippai, explained (by Mr.
T. Ponnambalam Pillay of Jaffna) as meaning * royal village” and *“the respected or Brahmin
village ;" but it is not stated what grounds there are for attaching the meaning * village"
to the affix in question.

But, if we turn to the Sinhalese parts of the Island, we find an affix very much
like it occurring in place-names, I allude to the affix pé, occurring in such names as Madampg,
Mampé, Bopé, Mipé, Nupé, Halpé and no doubt many others, which means * grove,"” and
hence “shrine,” so that these names signify “the grove of mddan trees” etc. Now I
suggest that the Jaffna affix is merely the Sinhalese affix in its Tamil form ; for the & long
in Sinhalese is often represented in Tamil by ai. This can be verified by anyone who
will take the trouble to study the names of Railway Stations in the Sinhalese parts as Tamilized
on the name-boards for the benefit of the travelling Jaffna-man or the bewildered Tamil cooly.
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Holding this theory, I find * Pattinippai’ (which if it were a Railway Terminus would soon
be corrupted in the Anglo-Saxon fashion into * Putney Pie”) easy of explanation—* the shrine
of Pattini” For the other four names, it only remains to discover what trees they respectfully
indicate ; a task that I cannot well undertake here. I decline to believe that there is anything
* royal” about Ko(pai), sacred to Church Missionaries, or anything Brahminical about Manip(pai),

“though it be * respected” on account of its hospital.

It is not merely, however, in some of it names that the Jaffna Peninsula shows

evidence that it was formerly Sinhalese.

PARAKRAMA BAHU VI OF KOTTE.
DATE OF CORONATION AND DURATION OF REIGN.

By JOHN M. SENAVERATNE.

1. Date of Coronation.

HE following List of authorities will show how conflicting is the evidence as regards
the exact date of coronation of King Parikrama Bihu VI. of Kotté :—

A.B.
Rdjavaliya® ... 1945
Mahdvansa? 1953
Mogallana Panchika Pradipa® ... 1955
Ganitasinha* 1955
Namadvaliya® 1955
Kavyasékharaya® and Saddharmearatndkaraya 1958
Pepiliydna Inscription” 1958
Saman Deévala Inscription8 1958
Vanni Rajdavaliya® o = 1974

Now, of these different dates, only one can be correct for the coronation. Which
then is the correct date ?

Happily, we have the testimony of Parikrama Bihu himself on the point, evidence
which, it is surprising, scholars have hitherto failed to avail themselves of to settle the
vexed question finally.

The Ruwan-mal Nighantuwa or Namaratana Mdlawa, a lexicon (in blank verse) of
the Sinhalese language, was compiled by Parikrama Bahu VI. himself :—

1 B. Gunaeskara’s Hdition in p. 68: " Having caused Alakésvara to be put to death he (the Elder, Vislddgama) raised the
Prince to the throne under the name of Sri Parikrama Bdhu: of the Buddhist Era 1944 years had (then) expired,”
Ch. XCIL, 15-16.
Written by Totagamuwé Sri Biahula,
An Astrological Work,
Written by Parakrama Bahu's Secretary, named Nallurutana,
Verse 6; QgDfcna] gue HBE0g0 oW, &
Journal C.A.8., Vol. VI, No. 25, 1882,
The Inscription itself has not been published hitherto,
Ola M8. in possession of the writer.

W0 00 =3 O DN oM Ly DD
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Text. Translation.
Exum o650
B8umerd 56 &858
RS 20 ORI
ﬁ;m;g@@d G\ﬂﬁ\d &%

The learned King Parikrama Bihu Sri Sangha-
bodhi has compiled, as an ornament, this lexicon
of the Elu language known as " Ruwan-mal"

An earlier stanza (750), gives the date of Parikrama Bahu's accession :—

Text. Translation.
mHbew DI qrod In the year one thousand nine hundred and
S080 st wm 08 s) Sifty-three, after waging war, destroying enemies
Ggod §8 sy om (who were) like unto elephants and bringing Lanka
under omne chatra, or canopy of dominion, (he)
A D&ius) Beodd =g : ?

obtained coronation.

We have, therefore, the authority of Parikrama Bahu himself that he was crowned
“in the year 1953 A.B. current.”

The words at the end of the above stanza bisév lada =abhisékha ladddvii * obtained
coronation,” make it impossible to accept the suggestion made by Dharmarima High Priest!!
and Mr. E. W. Perera,!? that the abhisékha, or inauguration ceremony, of Parikrama Bahu

took place in 1958 A.B. Some other explanation must be found for the origin of this
latter date. :

2. Duration of Reign.

The generally accepted extent of Pardkrama Bahu's reign is fifty-two years; but
Viddgama, in the colophon to his Kdvya Lakshana Manimdld, says :i—

Text. Translation.
s dmesl oE This Kivi-lakunu-mini-mal was composed in the
B8 &, 09 Hfg 0d 54th year of King Sri Paridkrama Bihu, who
oot &9 Pu, emeg 68 brought this Lanka under one canopy of domi-
HE gmag S5 nion,

We have therefore the following historical facts established :—

(i) Parikrama Bihu VIL's coronation (abhisékha) according to himself took
place in 7953 A.B.

(ii) The duration of his reign was fifty-four years af least.

10 According to the ancient Gapan chakra more familiarly known as Koalapayd-diya, ==me53. Mudaliyar W. F,
Gunawardhana, who, sinee this note was written, has referred (Ceylon Antiguary, Part 1., p. 60, Appendix H,) to this passage,
makes <9 ® equivalent to 57, This is not correct, as will be seen from the Table given below :—

* Kata-paya " Numerals.

1 2 3 4 b 6 T 8 g 0
& ] ® 86 ) 8 (2] = = s
5 T P SR &~ B i
=] ] @ =0 ® x * X * .
o (o] e ] «© @B &8 = & *

Each letter in this Table represents the respective figure or zero under which it is placed, This Table ir used to reprosent
dates, dc., which, but for this symbolical method, it would be difficult, if not impossible, to express in metrical compositions,
Where the " Kata-payd " numerals are used in Sinhalese literature, they are usually read from right to lelt: the present case
iz an exception,

11 Vide his Edition of Panchikd Pradipa,

12 Journal C.AB. Vol. XXII.. No, 65, 1812, p, 356.
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IS BUDDHISM OPPOSED TO “FAITH”?'

By S. G. P.

UDDHIST « writers often disclaim, with great insistence, anything like * Faith ;" which, it
would seem, has no place in Buddhist philosophy. Thus to quote only a few :—

The teaching of the Buddha appeals toall . . . who are bold enough not blindly to follow authority,
but to think for themselves; who do not want to believe but to know, (Subhadra Bhikshu, Buddhist
Catechism. Introduction.)

Buddhism is the only religion that teaches not to believe anything because it is believed by parents,
teachers, learned men . . . or because it is said that it came down for generations as a tradition; . . . or
because one's conscience says it is true . . . but to believe a thing if it agrees with one's reason, investigation
and practical knowledge. (Stngularity of Buddhism, p.4)

Buddhism is opposed to “simple faith” . . . and appeals to reason. (C.A. & L. R PL L, p. 12,
footnote.)

What are we to understand by these disclaimers ?

Faith consists in accepting a statement as true on the strength of testimony.? If the
testimony is divine we have Divine faith, the faith of the Christian ; which is the counterpart of
revelation and presupposes it. When the testimony is human we have Human faith ; on the
strength of which we accept so many truths of history and biography, &c., sacred and profane.
A good part of our knowledge comes to us through this channel ; and, as a matter of fact, it is the
sole possible means of knowing certain truths, those namely which do not fall within our personal
experience, nor are self-evident, nor deducible from self-evident or known premises.

Now it is obvious enough that there is no place for Divine faith in Buddhism ; but it is not
the only kind of faith said to be excluded from the Buddhist system; for Buddhists are not believers
but knowers : they are taught not to believe a thing because it is handed down by tradition, &c.
Thus even Human faith is disclaimed.

But Human faith can not only not be disclaimed, but is even necessary, especially for a
“book religion ” as Prof. Rhys Davids calls Buddhism (Hibbert Lectures, p. 11.); for if faith is
foresworn the Sacred Books must go overboard. Is it not on the testimony of others,on un-
interrupted tradition from teacher to pupil (Guru-sisyn-paraumpard) that the Buddhist is assured
of the authenticity of the scriptures—nay even of the very existence of the Master ? Such a
tradition involves several acts of faith.

It is said that the teaching of the Buddha appeals to those who are bold enough to
think for themselves, without following authority ; but when one has been bold enough so to do,
how is he to know that what he has thought out, what appeals to him, is the teaching of Buddha ?
If he does not accept the authority of the Pifukas he has, it seems to me, no right to call the
product of his thinking Buddhism. If nevertheless he calls it the teaching of Buddha he must
needs accept the authenticity, and likewise the historicity, of the Sacred Books, and that on faith.

Nor is this all. Some Orientalists give it as the result of their researches that
Buddhism is essentially a faith :—
. Que le Bouddhisme soit essentiellement une foi, 'adhésion a la parole de I'Omniscient, du Veridique,

de celui qui connait par soiméme, des esprits aussi distingués et d'ailleurs aussi differents que E. Hardy et
M. R. Pischel ne s'en sont pas rendu compte en depit des remarques substantielles et categoriques de M.

1. 1 have besn at some pains to avoid giving the appearance of controversy: which isaltogether foreign tomy purpose.—8.G. P.

9 TFaith is not blind, nor independent of reason and investigation; for reason must investigate whether the testimony iz
worthy of belief, whether the person who testifies is able to know and does not intend to deceive. When reazon is assured of the
knowledge and intention of the testifier it accepts the statement, Hente the popular conception of faithas “blind " is & miscon.
ception. Blind faith is credulity,
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Kern, Les témoignages sont nombreux, & toutes les époques de 'histoire Bouddhique, qui mettent ce point hors
de doute (Vallée Poussin, Bouddhisme : Opinions sur Uhistoire de la Dogmatigue, p.132.5)

At any rate it cannot be denied that it is on faith, faith in Gautama Buddha, that the
Buddhists accept some at least of the truths enunciated by him—those truths for instance about
which reason and investigation and practical knowledge are all powerless; for the good reason
that the matter does not fall within our practical knowledge, nor can be deduced by reason.
Take for example what is related in the first part of the Dutiya Bhdnavdram of the Brdhma
Jdla Sutta (Grimbolt, Sept Suttas Pdli, pp. 23-25; Dialogues of the Buddha, Vol. IL., pp. 30-32.)
This must be admitted on faith, or not admitted at all, for no amount of reasoning will lead to the
facts related therein.

Did not the Buddha himself say that some truths are profound, difficult to be perceived,
hard to be comprehended, not attainable by reasoning (atakkdvacard) (Grimbolt, op, cit., p.16.)

Truthsbeyond our ken are called mysteries, and Rhys Davids (Buddhism, p. 101) enume-
rates four such acknowledged mysteries. That Buddhists accept such truths only on faith seems to
have been pretty well admitted. It is said in the Anguftira that the Buddhist must sometimes say
** I admit this on faith " (Vallée Poussin, op. cit., p. 136) ; and the Sumangala Vildsini gives faith as
the root of correct views (¢f., p. 134). To take a more modern instance The Smaller Buddhist
Catechism (p. 7) gives faith in the statements of others (suddheyya siddhi) as one of the ways
of " comprehending ' Nirvana.

Hence faith was not only not excluded, but was even looked upon as meritorious, and
preaching was said to bring about the salvation of the believer and the dammation of the
unbeliever—* vindsayati asaddham saddham vaddheti sastne . . . Gotamasdvako.”

Again we read in the Teviggn Sufta that on hearing the truth one has faith in the
Tathdgata, faith which is enough to make him go forth into the homeless state (i.e., of a bhikshu)
(Dialogues of the Buddha, 11., pp. 187-188.)

The usual set phrase often found at the close of the argumentative discourses of
the Buddha seems to imply faith. * May the Blessed One accept me as a disciple, as a true
believer, from this day forth, &c., (¢f. Sacred Books of the East xi., p. 97.)

It is true there are some to whom the Law is said to be evident (prceak/ha-dhamma).
Sometimes the full illumination of the disciple is explicitly affirmed. This was the case with
Kondafifia ; but the event was so remarkable that the Master himself gave utterance to an
exclamation of joy. ‘‘Kondafifia has realised it: Kondafifia has realised it. And so the
venerable Kondaififia acquired the name of Afifiata Kondafifia” (id. p. 155.) From this one may
safely infer that such cases were not of very frequent occurrence.

I am mindful of the fact that other passages in the Buddhist Scriptures support the -
disclaimer. In fact “if ome can sometimes assert something of Buddhism, it is rare that he
cannot avert and prove the contrary as well.”* But when intuition is held up as the one goal
to be arrived at to the disparagement of faith, one must not, I fancy, press the statement to its
literal conclusion in the face of other passages not less emphatic in favour of faith,

I have shown, I trust, that the matter at least requires elucidation. I, therefore, offer this
query in the hope that someone, learned in the Law, will throw light on the subject for the
benefit of those who desire to understand the Buddhist point of view.

3 That Buddhism iz essentially a faith, adherence to the words of the Ommniscient, of Truth itself, of the one who under-
stands by his own power. has not been grasped by scholars so distinguished, yet so unlike, as E, Hardy and Mr. R. Pischel, in spi  of
the solid and categoric observations of Mr. Kern, Numerous are the testimonies at all periods of the history of Buddhism which
place the matter beyond doubt.

4 Sion peut parfois affirmer quelque chose du Buddhisme, il est rare qu'on ne puisse affirmer et démontrer le contraire
(Vllée Poussin, op. cit., p. 139))
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Jiferarp FRegister.,

THE MALDIVE ISLANDS: 1602—-1607.

Edited by H. C. P. BELL.

PYRARD'S NARRATIVE.
(Continued from page 139).

ARRIS (1744), whose summary of Chapters V and VI is fuller than Symson’s (1715), most

unaccountably slurs over Chapters VII, VIII, IX, compressing Pyrard's narrative into

a dozen lines of half-column. For this remissness he had the less excuse, in as much

as Symson, only some thirty years before, had dealt more or less fully with each of these
three Chapters.

Harris’ very brief notice is here placed first, instead of side by side with Symson's
account. -

Harris.

CHAPTERs VII, VIII, IX.

[The Governor] sent me to Malé with Recommendations to the King ; and both the King and his
Queens were so well pleased with my saluting them in their own Language, and according to the Custom
of the Country, and with the Account I gave them of the Things that were taken out of our Ship, the
Manners of the French Ladies, &c., that they took particular Care of me in a Fit of Sickness that lasted
for many Days.

In a Word, Irose, by the King's Favour and Bounty, toa Competency ; and having, by Virtue
of a long Stay in the Country, an Opportunity to inspect their Constitution, Customs, Laws, &c., am now
going to gratify the Publick with what I have learned upon that Subject.

Symson.

CHAPTER VII.

Arrival of a lord bearing the King's commission to the Island of Paindoue, who af length takes
the author back with him.

Three Months and a half we had been in the Condition above-mention'd, when the King sent a
Great Man to gather up whatsoever had remain’d of the Ship-wreck.'

The manner of his Reception, which I saw, was thus. The Bark, or Vessel, that Minister came in,
and which they call Ody,* made a Signal, putting out red Colours, lowering their Sails, and coming to an
Anchor, abouta Musket Shot from the Island. Then the Governor of the Place sent to inguire who was aboard,
and having receiv'd Information, went out to receive that Nobleman, attended by all the Men and Boats that
could be got together, leaving only the Cafibe,® or Curafe, and four or five Monsroulits,* or ancient Men,
in the Island. The Boats were laden with Coco-Nuts, Bananas, Betele, and other sorts of Fruit the Island

1. For the disobedience of hiz orders, and pilfering, by his brother-in-law, the flrst Commissioner despatehed to the
wreck (see ante. p. 138), the Sultan, says Pyrard, was “so enraged ” that he even—hathos profound—bosed Jis ears! 'The new
Lord sent was the most trusted of the highest Nobles at Court ; his name was Aszsant Cacuthas Calogue (M. Haszan .., Kaldge-finu) ;
and he was assisted by another lord named Oussaint Ranamandy Calogue (M Husain, Ranahamddi Kaldge-fanu.)y The title
* Ranahamddi” survives to this day., and is held by a Chief of the kaldsi (**sailors”), who is distinet from the Veldns, or
Admiral.

2. M. odi ; Tamil odam.

3, Pyrard, Catibe or Curé ; M. Kafibu : Arabie Katib " Scribe.”

4, Symons misspells the word, Pyrard has Mouscoulits, (M. Muskuli.)
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abounds in, all decently put up in white Baskets, made of Coco-Tree Leaves for that Purpose, and which
serve only that Time, as is usual upon other Occasions ; because there is such Plenty of those Leaves, and
they are so expert at making those Baskets, that they never use them twice ; besides, they are so made,
that there is no taking ount what is in them, without cutting them in Pieces.

The Governor of the Island makes this Present, going aboard his Vessel first, and saluting him
in these Words, Sallam Alecon,® which is the common Salutation, bowing and touching his Feet with his
right Hand, which he afterwards laid on his own Head, to denote he would lay his Head under his Feet.
All the others attending him, did the same, carrying the Presents which hung on a Pole, between every
two of them.® Then the Governor of the Island made his Speech, intreating the other to go ashore, and
do him the Honour to accept of the Lodging provided for him; which was done, and all the Campany
attended him,

When the Great Man came near the Island, the Catibe, and the others, who were leift ashore,
stood ready on the Strand, and went up to their Wastes into the Water to meet him, each of them carrying
his Turbant on his left Arm, being a Piece of half Silk, and half Cotton, red, and curiously wrought,
about an Ell and a Quarter long, and three Quarters broad. The Catfibe, and the others, saluted him affer
their manner, and making a Speech, offer’d him those Pieces of Stuff, and other Presents, which he
receiv'd courteously. When that Nobleman was to land, one of the Chief of the Catibes, or Monsroulits,*
offer’d him his Back, and look'd upon it as a great Honour to be admitted ; and the other mounted him,
with one Leg over each Shoulder, as if he were a Horse-back, and so he was carry'd ashore, special Care
being taken that he did not wet his Feet, which they look upon as a great Dishonour.

Then he was conducted, by all the People of the Island, to the Lodging provided for him, where
having discours'd with him about half an Hour, every Man took Leave, and withdrew. Next, a warm
Bath was provided, and when he had wash'd, they brought him very sweet Oil to anoint himself, as is
us'd throughout all India, That done, they gave him some of the most delicious Liquor of the Coco-Tree,
that could be had, with several Plates of Betele, curiously cut and season'd, as I shall mention in
another Place.”

Having sufficiently rested and refresh’d himself, he went to the chief Mosque, which they call
Oucouroa Misquitte,® and having pray'd about half an Hour, return’'d to his Lodging, where he was treated
in the best manner the Island could afford, during his Stay there. All Persons of any Note, or Ability,
sent him Presents of Eatables, Fruit, Betele, and the like, carry'd by Women, with much Ceremony.?

When this Solemnity was ended, that Lord went over to the Island of Pouladou ; © where several
of the Inhabitants [even the Women | were tortur'd to oblige them to discover what Money they had
got of any of our Men, and much of it was found and seiz'd [ but not all, for the King's people could not
then discover the full quantity |.

Nothing of that sort was done in the Island of Paindoue, because we answer'd for them ; on which
Account they lov'd me ever after, and sent me Presents whilst I continu’d there ; and in Reality they had
receiv'd nothing.

This Lord having executed his Commission,'* at his Return to the King, ask'd me ; Whether I
would go with him [to Malé], for he had taken a Kindness to me, because I spoke some litile of the
Language,'® It was the only thing I desir'd ; but when we came to part, my Companions [at Paindoue
and Pouladon piteously | wept to see themselves left behind, and it griev’d me to the Heart. The Noble-
man, who was very good-natur’'d, ask'd [me, as their interpreter, | the Cause of our Sorrow, and being told
it, said he could not carry all the others away, who were six in Number, without acquainting the King;

5. Arahic Saldm Alaikum, the customary salutation among Muhammadans.

6. “‘This salutation and present is called Vedon a Rouespou” (Hak. Soc. Pyrard) ; M. vedun aruvaifi.

7. Voyage de Pyrard, 1618, I1; Treatise, Chapter VIII.

8. M, Hukuru miskita. * Friday (Sin : Siturd-dd)} mosque,”

. “Not that he has no$ always his own kitchen and dally meals: sometimes, indeed, he neither eats nor tastes any
of all these things; but such is the custom of all these islands” (Hak. So¢, Pyrard). Savethat women do net carry and serve the
adukku, &o., the custom was (and, to some extent, still is) observed in the Kandyan districts of Ceylon.

10, See ante. p. 138,

11, “He had their thumbs put into cleft sticks, squeezed and bound with iron clasps, that by this pain they might ba
eonstrained to admit the truth—as in factthey did, and gave up the money” (Hak. Soc. Pyrard.)

12. After visiting other neighbouring Islands, including Touladouw (M. Tuladd in Malosmadulu Atol); to which place he
took Pyrard.

13. Pyrard harps frequently on the great advantages hizs knowledge of the Maildivian language gained him: “I have
remarked that nothing served me so much, or so concilizted the good willef the people, the lords and even theKing, as to have
a knowledge' of their language; that was the reason why 1 was always preferred fo my companions, and more esteemed
than they.(Hak. Soc. Pyrard.)

Lo -
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yet in Compliance with me, took one of [my two companions at Paindoue] who was my particular Friend,
promising fo intercede that all the rest might be sent for to the King’s Island.’*

CHAPTER VIIIL

Arrival of the author at the island of Male, where he salufes the King. The
putting to death of four Frenchmen for attempiing fo escape. Arrival of his other
companions, and the reasons which prevented the King from sending them to Sumatra.

That Night we came to a little Island, called Maconnodon,'® where we lay, because those People
never sail by Night. The next Day the Lord told me he durst not carry my Comrade any farther,

without the King's Leave, but that he had given Charge to have special Care taken of him ; and he was
left there.

In fine, we arriv'd at Malé : our Great Man went to give the King an Account of what he had
done, and order’d one of his Servants to carry me to his House. He having mention'd me to the King,
I was immediately sent for, and being admitted into his Presence, saluted him in the Country-
Language, and in proper Manner, as I had taken Care to learn, at which he was highly pleas'd;
and he kept me to show him what Use several Things were put to, which, had been brought
from our Ships. I did so in the best manner I could, and Night drawing on, he order'd the Lord, who
had brought me to take Care of me.

The following Days I was often with the King, and at other Times with his Queens, who
inquir'd of me concerning the Affairs of Europe,T® and were pleas'd to hear me give an Account
of our Customs, Habits, etc.

Here I was inform'd, that four of our Men, attempting to get away [from Malé] in a Bark, had been
taken and put to Death,'” and that the twelve I mention'd before,!*® to have escap’d from the Island of
Pouladou, arriving at Coilan, had been seiz'd by the Portugueses, and sent in Irons to Goa.

; There were none in the Island of Malé, but I and two Flemmings ™ and having begg’d of the
King, that my Comrade, who I said was left behind, might be brought to me, it was immediately done ;
so that there were four of us in Company. Two Months after, I prevail'd to have [the] five others, who
were dispers'd in several Islands [near the scene of the wreck ], brought to that of Malé, being thennine,
four French, and five Flemmings, all courteously treated by the King, and those about him.

CHAPTER IX.
Grievous sickness of the author, which left him in evil plight. Escape of four
Flemmings, and the ill-favour of the King towards those who remained.,

I continu'd in [passing good | Health four or five Months, in the House of the Nobleman, who brought
me, being as well treated as his own Sons, who had an exiraordinary Kindness for me. After that Time,
I fell sick of that [a severe burning fever very common there, and very dangerous], the Natives call

14, Upon which Pyrard comments:—"*That did not console them much, seeing that I was going and they were remain-
ing; so that they continued, or rather increased, their tears and lamentations. This distressed me, though I dared not show
it ; for I had already learnt the humour of the natives on this point, which is that they cannot tolerate in their presence sad and
melancholy persons or dreamers, saying that such persons are plotting some treason or mischief in their minds. Soone who
Wwishes to be well received among them must be happy and joyous, must laugh and sing if he can, although without oceasion

or desire, nay, though the contrary be the case.” (Hak. Soc, Pyrardl I, p. 74) Mr. Albert Gray aptly compares Caesar's opinion
of Cassiug (Julius Caesar, Act I, Scene 2.)

16. Pyrard, Maconnodou ; M. Makunu-di, a small isle in North Malé Atol,

16, Pyrard relates ingenuously the veiled sarcasm with which the Bultan met his (doubtless insufferable) discourse
" upon the greatness of the Kingdom of France, of the generosity of its noblesse, and their dexterity in arms” “He (the Sultan)
was surprised, be said, that they (the French) had not conquered the Indies, but had left it to the Porfuguese who had given
him to understand that their King was the greatest and most powerful of all the Christian Kings.”

17. These four men included the Bnelish pilot of the * Corbin”’ Their preparation for escape had been observed, and
reported to the King. Seized. flagrante delicto, they were taken out in boats, beheaded, and their corpses flung into the
sea. ‘" Itishigh treason, death. and unpardonatble to steal a barque or boat, and to depart beyond the realm—even though the

boat were one's own—without special and precise permit of the King, This ecrime is called odiean anpow.” (Hak, Soc. Pyrard) M.
odf gengosfu “having taken away a boat.”

18, See ante. p. 139,

19. A Frenchman had died a week after his arrival, reducing the number of captives to the two Flemmings and Pyrard.

20. But the French and Flemmings did not hit it off together at all well, Pyrard puts this ** discord” down to the
latter's suspicion and jealousy at hiz companions being more favoured, and to himself “more courteously received than they
were, and well liked, and estéemed by the King—always at his side, and in econsequence graciously entreated by the nobles™

Pyrard's asseveration of impartiality : (" yet verily the truth was far otherwise,”) does not carry conviction, Nemo debet esse
judez in proprid causd,
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Maleons,*T and the Europeans in India, the Maldivy Fever ; I was at Death's Door with it two Months,
and ten Months before I quite recover'd ; [being] all that Time carefully attended in the Nobleman's House,

and the King and Queens daily sent me whatsoever was most delicate to eat, and order’d one of the French
Men to bear me Company.

This was the Distemper most of my Comrades dy'd of, and few Strangers escape it; but such as
once recover are after it out of Danger ; whence a Stranger, whom the Natives call Pouradde,®* when he
has once gone through this Tryal, is by them call'd Dives,?? that is Naturaliz'd ; for that Kingdom, in their
Language, is nam'd Malé-rague, that is, the Kingdom of Malé ; and by other Indians, Malé-divar,”* and the
People of it Dives. The Natives in that Distemper drink lukewarm Water, with pounded Pepper in it,
which prevents the Swelling that otherwise would follow after it; yet I, for the Space of eight Days
swallow'd nothing but fair Water, which is very bad : accordingly when the Fever left me, my Thighs and
Legs swell'd prodigiously, as if I had been in a Dropsy ; besides, I could not see ten Paces {from me, and

was much afraid I should be quite Blind. My Lungs?5 were also swollen, which occasion'd a Stoppage of
Breath.

When the King saw me in that Condition, he order'd I should have all Medicines from him, for he
keeps an Apothecary's Shop*® for the Service of the Poor, and takes care to bury such as dye in Want.
Notwithstanding all the Medicines apply'd, the swelling of my Legs never abated, 'till the Skin broke,
and the Water ran out, and then Irecovered my Sight, but the Sores left in my Legs, at which the
Humours discharg'd themselves, gave me no Rest, and there was no healing of them.

I was four Months in that Condition, as well look'd to as possible, 'till the King, hearing ofa Man
in a little neighbouring Island, call'd Bandos,*” who was famous for the Cure of that Distemper, sent for
him, order'd him to take me in hand, and promis'd him a good Reward. He said the Cure would be the
sooner perform'd, if he might carry me to his Island, because the Air and Water were better there ; which
was accordingly done, the King giving Order that I should be supply’'d with every thing that was necess-
ary, and accordingly I was well attended, and cur'd by that Man [in two months]. During this Time,
four of the [five] Flemmings, 1 said before were in the Island of Malé, seiz'd a Boat, and attempted
to make their Escape, but perish'd in a violent Storm.?#

The King was so offended at it, that he took away the Allowance of Rice he had ’till then given
the others,®? who were now reduc'd to two French Men, and one Flemming, my Friend [the ship's clerk,
of Vitré] dying of Sickness ; however they made a shift to live 'till the King, hearing they design'd also to
make their Escape,?? sent two of them to ihe Cluster of little Islands [Atollon] *' call'd Sonadou, eighty
Leagues South of Malé, and the common place of Banishment. The other was left to bear me Company, the
Great Man?®? having taken a Kindness to him, because he was a good Taylor and Trumpeter. I was also
some Time in Disgrace, but at length admitted into the King's Favour more than ever.

21, Pyrard. Mdlé ons ; M. Milé hun (Sin, una ** fever”), This baleful * Maldive fever” has laid low most foreign sojourners at
the Islands, from the time of 1bn Batuta (13th century) to the Indian Navy Surveyors (1:34-6).

29, Pyrard. Pouraddé ; M, Furadi miha), ** voyage-man.”

23. P. Diues; M Dives or Divehi. Thus DMvehi mihum * Maldive Islanders,” Dives (Divehf) akwru, the older Maldive alphabet.

24, P, Mald-rague ; M, Mdlé Rifje, or more commonly Diveh: Rijje,

25. Symson mistranslates Pyrard's une enfieure de rate. “'This spleen dizease is common among them—they all have it rather
large. They call the disease out cory (M. hun-korhi.'?

96, Sic. Pyrard really wrote :—le Roy tenot b pour | ordinatre quantité de drogues, de medicaments, et de receples de toufes sartes,
pour les malades, jusques a aes remedes de sortilege,” The Sulran's ecare of the sick and poor stamps him a most humane ruler. * He
at once bade his attendants see tn it (my iliness). and sent to find men who were skilled in curing the ailment, and told them totake
the unguents from his own stock ;.. ... . The people would go and ask for them; and he was well enough pleased to do this kind
ness to all comers ; and by this means also to know who were ill, who recovering, and who dying, and so to provide for the burial
of those who died. It was his wont to do this for the poor and for such as were without means, in manner suitable to the degree
of each” (Hak. Sec Pyrard).

37, M. Bodwu Bados. The smaller Island (Kuda Batlos) of the name is uninhabited.

28, The details of the escape arc omitted by Symson. About eighteen months after the wreck of the * Corbin,” the men, by
the ajd of " an Indian of Cochin—a Christian, though a bad one,"—embarked at night-fall in a small boat of 8 cubit length called Donny,
but perished the same night “in the most violent storm imaginable.” * I reflected,” comments Pyrard with smug sententiousness,
“ that by God's assistance, amid so many tribulations, I had never engaged in these attempts at escape, which all turned outill,"

29, “Not however, preventing those who would from giving them victuals. For his (S8ultan’s) part, he would never again
believe a Frenchman.' (Hak, Soe, Pyrard),

40. Pyrard (whose action wasnot above suspicion) only saved himself from banishment with the others by the good offices
of a Chief’s son. The other Frenchman owed his retention, as stated, mostly to eartorial skill which “gavehim much custom and
acquaintance in all ranks,”

81, Pyrard has; un Atollon, nommé Souadou. Suadiva and Addu Arvols, with Fua Mulaku Island (intermediate), were
formerly classified by themselves (“rei das ilthas de Maldiva e de tres Patanas de Cuaydu" Archl, Porf. Or, Fas. 3) They have
always been the place of exile for undesirable political opponents, and offenders generally.

32. Bhould be * Great Men," Pyrord has: des Seigneurs,
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Two Years after, my other two Comrades were brought back from Souadow. The Occasion of
it was, that one of them being a curious Workman in Wood, and having Leisure enough, made a Ship about
half a Yard long, Dufch built, with all the Sails, Rigging, and every other Part belonging to a Vessel of 500
Tons, extraordinary curious; which he sent as a Present to the King, who was so taken with it, that he
recall'd him, and his Comrade for his sake: so that we were again four of us together, and continu'd
for the Space of fifteen Months, 2*

The King gave me a House near his Palace, a daily Allowance of Rice, and a Servant to wait on
me, as also some Money and other Presents; so that I was indifferent Rich for that Country, and
endeavour’d in all Things to observe the Customs of those People, to gain their Affections. I Traded with
such strange Ships as touch’d there, so that I had gain'd Credit among them, and they would leave Goods
with me to dispose of, or to secure “till their Return, making me a good Allowance for the same. The
King continu'd always his Favour to me ; I waited on him every Day, and was much made of by all
the great Ones. Ihad many Coco-Trees of my own, which is a sort of Wealth there, and hir'd Men to
dress them. In short, I wanted for nothing but the Exercise of my [Christian] Religion, which was a great
Greivance, as it was, to think I should never return into France,

My long Stay in those Islands, having made me perfectly acquainted with them, and the Inhabitants,
their Customs, Manners, and all other Particulars, I have thought fit_to give [below]a particular Account
of all I observed.

(To be Continued.)

SOME NOTABLE SINHALESE WOMEN
IN HISTORY.

By ANNA P. SENAVERATNE.

(Continued from Page 144.)

7. Asokamala Devi.

F Vihdra Dévi’s many titles to fame, not the least interesting is perhaps that she was
the grand-mother of a Prince who, by renouncing a throne for the love of a low-
caste maid, fills a unique page in Sinhalese History.

The Mahdvansa devotes no more than a bare half-dozen lines to the story of
the love of Silirija Kumdaraya, Dutthagimani’s *famous son':—

Greatly gifted was he and ever took delight in works of merit; he tenderly loved a Candila
woman of exceedingly great beanty. Since he was greatly enamoured of Asdkamalj Devi, who
already in a former birth had been his consort, because of her loveliness, he cared nothing for
kingly rule.!

The story in Pali is, however, told at length in the 77%d?: The two were husband
and wife in an earlier existence. Once upon a time the husband received a pig from a
hunter as payment for some smiths' work which he had done. He prepared the animal
for food, and expressed the wish that eight prominent fhéras might come and take part

33. Pyrard with two other Frenchmen and one Flamming. These four (the only survivers at the Mildives of the forty or so
who had landed from the wreck of the * Corbin) were rescued, and taken to India, in 1607 by the fleet from Bengal which attacked
Mialé and killed the Sultan.

L Mahdvanss, Oh. XXXIIT, vv. 2-3.

2. M.T. 439, T-441, 13, to M, 33, 3, sambaddham pubbajitiye ; Geiger, Dip. and Mah., p. 37.
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in the feast: his wife supported him in the belief that the wished-for guests would
certainly come. The husband decorated the house, prepared ready eight places, strewed
the path with sand from the house to the entrance of the wvillage, and there waited for
the arrival of the guests. The Théra Dhammadinna in Piyangu-dipa had divined the man'’s
wish, and with seven companions he set out on the way to the village. The monks were
here welcomed with joy by the host and entertained : after they had eaten and expressed
their gratitude, they went on their way. The man was afterwards re-born as the son of
Dutthagimani as a reward for his liberality.

It is then further explained how the wife, who was so virtuous, was re-born asa
Canddla maiden : this was as punishment for an offence in another existence. She was
the youngest of the seven daughters of a carpenter, and was one day scolded by her mother
for her untidiness. This angered her, and she replied to her mother in abusive terms
similar to those that had been used to her: for such undutiful behaviour she came into
the world in her next existence as the daughter of a Canddla.

The Prince Silirdja Kuméira grew up surrounded by splendour and riches, and
distinguished himself by liberality to the Church. One day he heard the song of the
Canddla maiden as she gathered Asdka flowers in the garden. Feeling strongly drawn to
her, he married her; and when his father died, he resigned his title to the throne rather
than renounce his love.

The throne passed on to his wuncle Saddh4d Tissa, his father's brother, and then
respectively to his cousins Thilathana, Lanja Tissa, Khallita N4iga and Vatta Gamani.

The two Queens of Vatta GAmani merit some slight attention.

Anula Devi and Soma Devi.

The former, who was the wife of Vatta Gimani's deceased brother Khallita Naga,
he made his Queen-Consort, adopting her son Mahi Cilika as his own son, while Séma
Devi was his Second Queen.

Within a year of Vatta Gamani's accession, there was a Tamil invasion of the land
and he was compelled to take refuge in flight. Accompanied by his little son and his
two Queens, he mounted his car and fled from the scene of his defeat; but the car was
overweighted, Anula Dévi, who was with child, could not be left unprotected behind ; and so

to lighten the car the King gave to Sdéma Dévi his splendid diadem-jewel and let her, with he
own consent, descend from the car.?
They escaped, but not Séma Dévi whose beauty fired with passion a Tamil chief
who forthwith took her away to India as his prize.*

Fifteen years later, Vatta GAmani had come back to his own. The Tamil menace
was over ; and Soma Dévi, whom he had sent for from India,

he raised again to her rank and built, in her honour, the Somdrdma bearing her name. For this
fair woman, who had alighted from the car at this spot and had concealed herself in a thicket of
flowering kadambas, saw in that very place a Sdmanéra who was relieving his need, using (decently)
his hand for concealment. When the King heard her story, he built a vihdra there.®

3. Mahdvansa Ch, XXXIII, v, 46,
4. The Rdjdvaliya (Ed. 1900, p. 44) speaks of Soméa Dévi as the chief-quesn,
6. Mah, Ch. ZXXII1, vv. 84-86.
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The Somdrdma, also called the Manisomarama, must be sought today near the
Abhayagiri Vihara, possibly in the place of the building which is now popularly known as
the * Queen's Pavilion,"” ¢

Fifteen years after Vatta Gamani's death, his son, Cora Néiga was on the Sinhalese
throne, and this Cora Naga's spouse, the infamous

8. Anula,

soon began that life of public sin and licentiousness which culminated in her own violent
death and won for her name eternal obloguy.

Anuld, who to Ceylon History is the Catherine of Russian History, first poisoned
her husband Cora Niga’ and married his step-brother’s son, Kuda Tissa, who succeeded him.

Within three years she tired of the youthful Tissa and, putting him to death by
poison, married the Palace Guard, Siva,® who governed the country for one year.

At the end of this period Siva met the fate of his predecessor and gave place to
a Tamil carpenter, of the city, Vatuka by name, who shared the throne with Anulad for a
year and two months, ;

Vatuka was then, in turn, poisoned by Anulid, who next transferred her affections
to a wood-carrier named Tissa,? whom chance had sent across her way. His span of life
as King-Consort was likewise of short duration, no more than a year and one month ; for
Anula poisoned him, too. ;

In his stead she raised to the throne a Tamil named Niliya, a Brahman who was the
Palace Priest.!® In this case, also, it was a fateful ** triumph of hope over experience " for the
new temporary husband who was poisoned within six months!! of the consummation of
the union.

Six such husbands!? had been foully done to death; and Anul4, * who desired to
take her pleasure even as she listed with thirty-two of the Palace Guards,”'? nmow carried
on the government single-handed.

But it was only for a very brief period ; for, four months later, her second
hushband’s brother, Kutakanna Tissa,1*—who had fled through fear of her and had become
a monk,—returned with an army, and, putting her to death, got back the throne which,
for well-nigh ten years, had been occupied by Palace menials (gate-keepers, guards and
wood-carriers,)

Within a hundred years, however, of this event, the throne had passed again to a gate-
keeper Subha Raja,!¢ whose undoing was brought about by a clever and resourceful woman named

6 “The Lankiarima Déagabs, to the N. W, of the Ruwanweli Dagaba .....seems to have been held in less estimation
than the other great structures of the kind. and if it is again mentioned in the histories the monasiery at which it was erected was
known as the Maniséma Vihéra, or Somarama. which the eame King is stated to have built (Mah. i. p.121.) We find the Manisoma
Vihiara mentioned with the Thupardama, Miriswaeti, and Dakkhina monasteries, thiz connection indicating that wll were at
Apuradhapura.” Parker, Ancient Ceylon, p. 311,

7. This is in arcordance with the Mahdvanse (Oh, 34, v 14), but hoth the Rajdvaliye and Puijdvdliye say that he was slain by
the inhabitants of Lanks. The Prijdvaliye adds that, ** being ‘born as the great Préta Kdiakanjo by name, he becamea vessel of Preife
sorrows to be endured throughout the whole of this kalpa in the Ld-endird (Lokantarika) hell." Thisis how the priestly historian
damns the King who *destroyed 18 viharas

§. Pij., Balat Siva; Rdj, Burakit.

9, Pij., Bela Tissa,

10, That is, “family-priest’"—Purdhite Brdhmanda.

11, According to the Rdj, “one year.”

12. Henry VIIL of Bngland. —the nearest historical parallel to this,—had as many wives, but he did not murder them all,

13. Mah., Ch. 34, v, 27. Thiz passage is described ag occurring inall the groups of Mah, Mss, hut is nevertheless regarded as
being * alater addition.” Of. Geiger. loc, cit,

14. Both the Rdj,, and Pdj., name him Makalan Tisse and deseribe him as the son of Anula’s second husband. I bave, how-
ever, followed the Mah,

15, The Rdj., names him Suba Balata.
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9. Pottha,
wife of a Commander of the King's troops. The story runs in this wise :—

A current prophecy declared that a person named Vasabha should be the next King ;
and the insecure Subha Raja suddenly ordered the massacre of every Vasabha in the
kingdom. The General had serving under him a nephew named Vasabha, born of the
powerful Lambakanna clan, and this nephew he resolved to deliver up to the King.
Before the pair started for the King's residence, Pottha,

to guard Vasabha carefully who went with him, put betel into his hand but withont powdered
chalk [chunam]. Now when the Commander, at the Gate ofthe Palace, saw the betel without chalk,
he sent him back for chalk. When Vasabha came for the chalk, the Commander's wife spoke with
him secretly, gave him a thousand (pieces of money) and aided him to take flight.16
Within two years Vasabha,!” “strong in men and munitions,”' marched on the
Capital, defeated Subha Réija in battle and thenceforth occupied the throne, thus fulfilling
the old-time prophecy. His uncle, the Commander of the Troops, had fallen in battle,
but Pottha, his wife, was alive; and her the grateful Vasabha raised to be his Queen,

Subha Raija, the deposed King, had however, before his flight, entrusted his
daughter
10. Mahamatta

to a brick-worker, together with his mantle and the Royal insignia. Upon Vasabha's
death, the brick-worker adopted the girl as his daughter. The story proceeds:—

When (one day) in a thicket of flowering kadambas, she saw an (ascetic) who was in
the seventh day of the state of niredha [trance], she the wise (maiden) gave him the food [she
. was faking to her foster-father]. When she had then prepared food afresh she carried the food
to her father; and when she was asked the cause of the delay she told her father this matter.
And full of joy he bade (her) offer food repeatedly to the #héra. When the #héra had come out
(of his trance) he said to the maiden, looking into the future: “When Royal rank has fallen to
thy lot, then bethink thee, O maiden, of this place’” And forthwith the théra died.1s

In time King Vasabha's son, Vankanasika Tissa, had grown to man’s estate and
his parents searched for a fitting wife for him. When the wiseacres who *understood the
(auspicious) signs in women " saw Mahamattd in the brick-worker's village, the King sent
for the maiden; and, soon apprised of her Royal birth, he gave her in marriage to his son.

In due course Vankanasika Tissal? succeeded his father on the throne ; and Mahamatta,
now his Queen, lost no time in collecting money to build a wvihdra, bethinking her of the
théra's words: " When Royal rank has fallen to thy lot, then bethink thee, O maiden, of
this place.”

Before the work could be taken in hand, her husband died; but Mahimatta
aided by her son, the wvaliant King Gaja Bahu, jointly founded the Matuvihira “on the
place of the thicket of flowering ladambas.” The undertaking was shared in this wise :
The mother bought the plot of land and constructed the monastery buildings ; the son
built the fZipa and presented the necessary lands for the inmates of the monastery.

Mahdmattd was the last great Sinhalese woman of the Mahdvansa or ' Great
Dynasty.” The tale of her illustrious sisters of the Suluvansa or *Lesser Dynasty” may
be told another time,

16. Mah, Ch. 35, vv. 62-63.

17, Both the Rdj, and Pij, name him Vehep,

18. Mah, Ch. 35, vv. 104-107.

18, Ruj,, Vannesinambapa, Sinanambapa ; Piif., Waknehe Tissa.
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